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General Introduction


Most of what is known about the Coronado expedition of 1539–42 derives from documents that were prepared prior to, in the course of, or within two decades or so immediately following the events of the entrada itself. There are about two hundred such documents that shed light on the expedition, its motivations, its outcomes, and its aftermath. The surviving documents do not speak with a single voice, though they often bear a “family resemblance.” Not infrequently, the patchwork of documentary evidence about the expedition is confusing, ambiguous, and seemingly in conflict internally. Nevertheless, from a sufficient distance the contradictory details blur into each other, and a broad outline of the enterprise can be pieced together. That outline, though lacking the intricacy of detail necessary for deep understanding, can serve to organize the documentary sources from which it descends.

In an atmosphere already supercharged with expectations of future lives as overlords in the New World, the news brought to the Ciudad de México in 1536 by four survivors of the Pánfilo de Narváez expedition set anticipation ablaze for many Europeans. Álvar Núñez Cabeza de Vaca and his three companions had returned to the Spanish colonial world after six years among the Indians of what is now southern Texas and northern Mexico. Besides a stirring tale of captivity and escape, they reported having been told repeatedly about a land farther north of their travels where there were “pueblos with many people and very large houses,” the inhabitants of which “wear cotton shirts” and where there were “many very fine turquoises” and “metalworking.”1

That enticing prospect quickly led to intense competition for the right to mount a privately financed expedition to take control of the wealthy new land, or Tierra Nueva. Five powerful rivals vied for the Spanish king’s permission to make the entrada: Viceroy Antonio de Mendoza; the conqueror of the Mexica capital of Tenochtitlan, Hernán Cortés; the former president of the audiencia in the Ciudad de México, Nuño Beltrán de Guzmán; the adelantado of Guatemala, Pedro de Alvarado; and one of the principal conquistadores of Peru, Hernando de Soto. Litigation over the issue was ongoing even after Mendoza launched his expedition to Tierra Nueva late in 1539 (see especially Documents 4, 7, 18, and 20).

Even before the king and the Consejo de Indias granted Mendoza formal license to organize an expedition, the viceroy was laying plans to send reconnaissance parties northward to verify the Cabeza de Vaca party’s reports. After unsuccessful negotiations to engage Andrés Dorantes, one of the survivors, to lead such a reconnaissance (see Document 4), Mendoza settled on a Franciscan friar, Marcos de Niza, to be accompanied by Esteban de Dorantes, a black slave who was also one of the survivors.

Marcos and Esteban left the Ciudad de México late in 1538 in the company of the newly appointed governor of Nueva Galicia, Francisco Vázquez de Coronado, a favorite in the viceroy’s court (for Vázquez de Coronado’s earlier career, see Documents 1–5). By September of the following year, Marcos and Vázquez de Coronado were back in the viceregal capital with electrifying news (see Document 6). In effect, the friar’s lengthy formal report confirmed that the place told about by the Narváez expedition survivors existed; it was a place called Cíbola. Its people had proven unreceptive to Spanish overtures, however, having killed the king’s first messenger, Esteban.

Within days of making his report to the viceroy, Marcos’s news and the many extrapolations and conjectures based on it were the hottest topics in Nueva España (see especially Document 8). In short order, the viceroy named Vázquez de Coronado to lead a full-fledged, armed expedition (see Documents 9 and 10). Arrangements for financing such a large enterprise and purchasing the necessary supplies and equipment began immediately (see Documents 11, 20, 31–33). Volunteers for the expedition, dominated by Mexican Indians, were dispatched in small groups late in 1539 to a rendezvous in Compostela, the capital of Nueva Galicia on the Pacific coast (see Documents 12 and 13).

Dodging complaints that his Cíbola entrada was depriving Nueva España of a vital defensive force, Mendoza formally launched both land and sea components of the expedition early in 1540 (see Documents 14–17). Although sea and land units were supposed to rendezvous in the vicinity of Cíbola, geographical reality made that impossible, so by early fall the land expedition was proceeding without the expected support of sea-borne supplies.

On July 7, 1540, according to the Julian calendar, an advance party of the large ground expedition arrived within sight of the first ciudad of Cíbola, probably the ancestral Zuni pueblo of Hawikku in what is now west-central New Mexico.2 As required by royal ordinance, Captain General Francisco Vázquez de Coronado

sent maestre de campo don García López, fray Daniel, fray Luis, and Fernando Bermejo some distance ahead with some horsemen, so that the Indians might see them. [I ordered them] to tell [the Indians] that [the purpose of] our coming was not to do them injury but to protect them in the name of the emperor, our lord. The requerimiento was made intelligible to the natives of that land through an interpreter.3

The requerimiento was a formal demand that peoples of the New World submit to the rule of the Spanish king and accept missionaries to teach them the rudiments of the Roman Catholic faith. The exact wording of the summons was specified by royal cédula. The text concluded with this ultimatum:

If, [however], you do not do [what I ask] or you maliciously delay [doing] it, I assure you that, with the help of God, I will attack you mightily. I will make war [against] you everywhere and in every way I can. And I will subject you to the yoke and obedience of the Church and His Majesty. I will take your wives and children, and I will make them slaves. As such, I will sell and dispose of them as His Majesty will order. I will take your property. I will do all the harm and damage to you that I can, [treating you] as vassals who do not obey and refuse to accept their lord and resist and oppose him.

I declare that the deaths and injuries that occur as a result of this would be your fault and not His Majesty’s, nor ours, nor that of these caballeros who have come with me.4

It is unimaginable that the people of Hawikku understood the specifics of the demands relayed to them by the interpreter. The text is replete with concepts and terms that lacked equivalents in the Zuni world of that day, which rendered it completely unintelligible in its details. The insistence of the strangers that they be allowed to enter the town must have been clear enough, though. As was the Cíbolans’ reply: “they refused to come to peace, but instead showed themselves to be angry.”5 In their anger, “they wounded Hernando Bermejo’s horse. And with an arrow they pinned together the skirts of the habit of Father fray Luis, who was an associate of the lord bishop of México.”6

Recalling a similar confrontation that took place several months later in the valley of the Río de Tiguex in modern central New Mexico, Vázquez de Coronado, through his attorney, indicated that the Indians had replied “that they were not familiar with his majesty nor did they wish to be his subjects or serve him or any other Christian.”7 The apparent facility of communication is again incredible, though the native rejection of the demands of the requerimiento was unmistakable to the captain general.

These scenes and similar ones that took place during the course of the expedition reveal underlying attitudes and aspirations that made for recurrent conflict between conquistadores and native peoples of the Southwest. First and foremost, as is made apparent over and over again in the documents in this volume, what drew the expedition to the Southwest was principally the prospect of populous and wealthy native peoples from whom significant tribute likely could be extracted. More than raw precious metals, gemstones, or pearls, far more than geographical information, it was the indigenous people themselves who were the chief attractions of Cíbola, Quivira, and the rest of Tierra Nueva. Thus, when the expedition withdrew from Tierra Nueva in 1542 it was because “there was no settlement in what had been reconnoitered where repartimientos [encomiendas] could be made to the whole expedition.”8 Before that withdrawal took place in April 1542, the expedition, as a whole and in smaller units, made repeated and concerted efforts to locate population centers that would support the Europeans. But as expedition member Pedro de Castañeda de Nájera made clear in Part 2 of his lengthy relación, they found only small settlements of agricultural people and even smaller bands of seminomadic hunters.9 And nearly everywhere the expedition stopped for longer than a few days, friction and often conflict with the natives eventually arose (see Documents 19, 22–26, 28–30).

When the expedition retreated southward, it left behind a hostile land in which were buried a score of European expeditionaries and dozens of their Mexican Indian allies (for one example, see Document 27). Other natives of central and western Mexico chose to throw in their lot with the Pueblos of what is now New Mexico rather than follow their European comrades in arms back south.

Though some modern historians have emphasized the increase in geographical knowledge that resulted from the expedition as a positive result, for the expeditionaries themselves, almost without exception, the entrada was a failure. Most were heavily in debt from outfitting and supplying themselves and their slaves and servants for the nearly three-year odyssey. Some were disabled from wounds inflicted in Tierra Nueva. Many never fully recovered. Others were eventually able to gain recompense from the king for some of the expense and hardship they had suffered (see Documents 31–34).

The expedition fell apart as it retreated southward. It was blamed for the outbreak of a major uprising of native people of Nueva Galicia that followed in its wake. Both the Audiencia de México and the Consejo de Indias concluded that it had been responsible for frequent abuses of American natives. It took late-nineteenth-century and twentieth-century North American writers to rehabilitate the entrada and turn it into a heroic adventure of exploration.

Despite the great divergence of opinion about the success or failure of the Coronado expedition, there is no doubt among modern scholars about the extraordinary value of the rich documentary record the expedition left. It provides the first written record of the peoples, environment, and flora and fauna of what was to become northwestern Mexico and the southwestern United States. It sheds light on events that shaped and still affect interethnic relations in the region; on motives, attitudes, and strategies of Spain’s century of conquest; and on attempts to extend economic, religious, and political dominion in general. Further, in these documents is a baseline for assessing historical change in what is now the American Southwest and northwestern Mexico and a window onto the late prehistory of native peoples of the region.

A Squeezed Orange and the Legacy of the Cuarto Centennial

The rich documentary record of the Coronado expedition has been underexplored for decades. Notable exceptions exist, especially within the discipline of ethnohistory, but even there few attempts have been made to dig into the record any farther than those documents that have been available in print for 60 to 100 years. This situation can be explained by a widely held assumption that, in terms of historical research, the Coronado expedition is an orange that was squeezed dry long ago. In other words, virtually everything worth knowing about the expedition has already been extracted and can simply be looked up in modern books. The stories of the expedition are taken for granted as firmly and safely fixed.

The Coronado expedition is the episode from the Southwest’s Spanish colonial past that has been, for a least a century, most indelibly imprinted on popular consciousness. It is memorialized and capitalized on across the landscape with Coronado Centers; Coronado Airport; Coronado Theaters; Coronado Roads, Lanes, Streets, Avenues, and Highways; Coronado Children’s Center; Coronado Auto Recyclers; Coronado Boot and Shoe Repair; Coronado Heating and Air Conditioning; Coronado Restaurant; Coronado Self-Storage; Coronado Towing; Coronado Wrecking and Salvage; Coronado Motel; Coronado Baptist Church; Coronado Condominiums; Coronado Paint and Decorating; Coronado National Forest; Coronado National Memorial; Coronado State Monument; and Coronado-Quivira Museum—to mention only a sampling of the scores of places that bear part of the surname of the expedition’s captain general.

Nearly everyone who has lived for any length of time in the Southwest is familiar with the name Coronado. Most know and can recount stories or fragments of stories about the expedition. Many people are passionate in their feelings about that long-ago event: some are enormously proud of the daring and nerve of the first conquistadores, some are angered or dismayed by the expedition’s generally arrogant and brutal conduct, others are inspired by the expedition’s role as the vanguard of European civilization, and still others revel in the ingenuity and resourcefulness of the native people of the Southwest in their responses to the uninvited entrada.

This spectrum of emotion, lore, and commemoration is nearly all founded on the small selection from the documentary record of the expedition that has been published in English translation. Hundreds of books, articles, poems, plays, movies, paintings, sculptures, and other representations and interpretations have offered a fairly standardized vision of the expedition to successive generations of Southwesterners and others interested in the region.

Perhaps the greatest and most enduring impact on public perception of the Coronado entrada in the last hundred years was made by the Coronado Cuarto Centennial, which was celebrated throughout the Southwest and in the United States more generally more than 60 years ago. Highlighted by the issuance of a commemorative postage stamp and the performance of a touring pageant, the celebration lasted throughout 1940. As Clinton P. Anderson, managing director of the United States Coronado Exposition Commission, wrote:

In hundreds of communities folk festivals have been held, drawing upon the rich cultural background of the Southwest and emphasizing its Spanish, Indian and cowboy characteristics. Existing museums have been assisted financially and provisions have been made for the development of a new Coronado Museum near his winter camp at Bernalillo, New Mexico, and for a proposed international monument at the spot along the Arizona border where his expedition crossed into territory of what is now the United States.10

The legacy of the Cuarto Centennial has proved consistently heroic and romantic—the art, the speeches, the panegyrics to intrepid conquistadores, and above all, the pageant. The pageant’s author, Thomas Wood Stevens, had previously written similar extravaganzas for Old Fort Niagara and Yorktown. A thousand elaborate costumes were created by a New York designer, and portable sets for 18 scenes were professionally prepared. The effect was to be “dramatic and beautiful.” The script was to take cognizance of “new material and documents which historical research have [sic] brought to light.” Yet it was understood that there would be “variations from the record as required by the exigencies of time and dramatic effect.”11 The tone of the production, which played in 17 towns in Arizona, New Mexico, and Texas between May and October 1940,12 is apparent in the following modern poem Stevens put in the mouth of expedition member Pedro de Castañeda de Nájera:

They said that we had failed.

We thought so too.

But I remembered, and I wrote it down, that even in the tales of chivalry no hero so far rode, or fought so bravely as some of us.

No general kept the faith, or was so well beloved, and well obeyed, as our Francisco Vásquez [sic].

Little men with little wrongs, barked at his heals like hounds.

The bitter law hedged him and tortured him.

The Judge Tejada, who listened to his enemies, condemned him.

He was already broken with his wounds, bewildered and uncomforted.

Two years they kept him on the rack before his sentence.

Then two more years his conscience and his honor fought to clear his name.

But now, in Mexico, the Viceroy Mendoza sits with the high court of final justice.

Justice! Justice for Coronado! Pray for him.13

And when, in the pageant, the final exoneration comes for the former captain general, the audience is expected to join in the general “cheers . . . and laughter, and . . . dancing.”14 There is no doubt that the crowd’s sympathy and identification are assumed to lie fully with the expeditionaries. Describing his own biography of Francisco Vázquez de Coronado, published that same year, Professor A. Grove Day likewise characterized “the story of Coronado’s journey” as “a brave adventure with which every American should be familiar.”15

Certainly the national and state Cuarto Centennial commissions succeeded spectacularly in permanently adding a stirring enterprise of derring-do to the lore of the West and Southwest. Vázquez de Coronado and his expedition became “pioneers,” “gold-rushers,” and “explorers” to set alongside Daniel Boone, Lewis and Clark, Zebulon Pike, John C. Frémont, and Custis and Freeman.

Nor did the impact of the commemoration end with the Cuarto Centennial year. The state of New Mexico, for instance, through its own Cuarto Centennial Commission, authorized publication of a projected 11-volume Coronado Historical Series of books. Produced by the University of New Mexico Press, the series was planned to “promote and perpetuate a better knowledge of New Mexico’s and the Southwest’s illustrious history and to serve as a lasting literary monument to the courage and enterprise of its pioneers.” Included in the Coronado Historical Series were to be George P. Hammond and Agapito Rey’s Narratives of the Coronado Expedition (published in 1940) and Herbert E. Bolton’s Coronado on the Turquoise Trail: Knight of Pueblos and Plains (published belatedly in 1949).16

Together, these two volumes, superseding and enlarging on George Parker Winship’s 1896 The Coronado Expedition, 1540–1542, have constituted since their publication the authoritative basis for both scholarly study and popularization of the entrada.17 Other volumes in the series have proved equally influential in the study and portrayal of other prominent episodes in the history of the Spanish colonial Southwest.18 The two Coronado expedition volumes followed the highest academic standards of the day and provided much more detailed and comprehensive narrative accounts of the entrada than had previously been available to English-speaking readers.

A nearly inevitable consequence of the publication of such weighty and authoritative books was a stifling, for many decades, of reexamination of the primary sources on which they were founded. Thus, basic historical scholarship on the Coronado expedition has remained “frozen” at the level of the latest masterworks. While complementary fields such as archaeology, anthropology, geography, linguistics, and even the history of sixteenth-century Latin America more broadly have all grown and evolved markedly in the intervening years, the corpus of Coronado expedition documents used by scholars has remained all but static. The 1940s English translations are commonly substituted for the primary sources on which they were based. Now, however, after more than 60 years, the documentary base for understanding the Coronado expedition seems meager and unvaried and its interpretation long out-of-date.

Previous Editions

There have been three previous editions devoted exclusively to Coronado expedition documents, two in English and one in Spanish. In addition, a lengthy series of Spanish transcriptions of documents dealing with the New World, published in the late 1800s, includes many documents deriving from the expedition. Unfortunately, all four of these published sources are inadequate today for use by both English-speaking scholars and general readers, because they are replete with errors and misinterpretations, rely on obsolete research, and lack comparison of English translations and original-language versions.

Of the two previous English-language editions, principally of narrative documents, one was published just over 100 years ago and the other more than 60 years ago. The earlier of these, The Coronado Expedition, 1540–1542, edited and translated by George Parker Winship, makes up pages 329–613 in Part 1 of the Fourteenth Annual Report of the Bureau of Ethnology (Washington, DC: Government Printing Office, 1896). The more recent edition appeared as the second volume in the Coronado Cuarto Centennial Publications, 1540–1940: Narratives of the Coronado Expedition, 1540–1542, by George P. Hammond and Agapito Rey (Albuquerque: University of New Mexico Press, 1940). Winship published English translations of 10 documents and Spanish transcriptions of 2 of those. Hammond and Rey included English translations of 29 documents in their edition (including all of those that Winship had published), but no transcriptions. Neither volume is adequate as a research tool, and both are long out of print.19 Both broadly tell the expeditionary story but cannot stand up to scrutiny on details. Furthermore, no matter how good a translation is, consultation with the original language is crucial for serious research.

With regard to the original language of the surviving Coronado expedition documents, nearly all of them, though not without exception, are in Spanish. Between 1864 and 1884 a team of Spanish paleographers headed by Joaquín Pacheco and Francisco de Cárdenas published a massive series of transcriptions of Spanish documents related to the New World, which includes a number of documents deriving from the Coronado expedition (the series is hereafter cited as CDI, for Colección de documentos inéditos). Sadly, the production-line method the team followed and the obvious lack of proofreading produced generally unreliable transcripts sprinkled with omissions and errors.20

In 1992 Carmen de Mora, a professor of Spanish American literature at the Universidad de Sevilla, published a volume called Las Siete Ciudades de Cíbola: Textos y testimonios sobre la expedición de Vázquez Coronado (Sevilla: Ediciones Alfar; hereafter cited as Mora). It contains her own transcriptions of four documents and six transcriptions of other documents done by the Pacheco and Cárdenas team (all of these were documents previously published by Winship and Hammond and Rey). For the most part, then, the transcripts in the volume simply repeat the errors of CDI. Further, Mora’s light annotations are badly flawed, because they rely heavily on outdated information from nineteenth-century sources, especially Frederick W. Hodge and Adolph F. Bandelier.

Misdirection by the Previous Editions

Winship and Hammond and Rey provided countless instances of misdirection in their translations. One example recently had amusing repercussions for us. In the course of a field session during archaeological work at the Jimmy Owens Site, a Coronado expedition campsite in the Texas South Plains, we were asked, “What ever happened to the sea nets?” In explanation, we were shown a copy of the Winship translation of the following passage of the narrative of Pedro de Castañeda de Nájera, Document 28 in the present volume:

While the army was resting in this ravine, as we have related, a tempest came up one afternoon with a very high wind and hail, and in a very short space of time a great quantity of hailstones, as big as bowls, or bigger, fell as thick as raindrops, so that in places they covered the ground two or three spans or more deep. And one hit the horse—or I should say, there was not a horse that did not break away, except two or three which the negroes protected by holding large sea nets over them (emphasis added).21

Unaccountably, Winship seems to have rendered the Spanish term empavesados, meaning “shielded,” so that it implied the use of nets, a wholly gratuitous reading.22

A second example of misdirection by the existing documentary editions concerns the geographical context of the expedition. While on the Llano Estacado in present-day eastern New Mexico or western Texas in late May or early June 1541, Vázquez de Coronado dispatched a reconnaissance party toward the east under Captain Diego López. The Spanish text of the surviving copy of Castañeda de Nájera’s relación says that scouts sent out later to seek the López party were to look “en las entradas o las salidas del rrio [the ingresses to and egresses from the river]”—that is, in muddy areas where hoofprints would be obvious.23

Hammond and Rey, in their 1940 translation, erroneously interpreted this passage as referring to the “source and mouth of the river.”24 The great historian Herbert Bolton, accepting that interpretation, concluded that

If in a brief space of time the searching party could reconnoiter the whole length of the creek from source to mouth, it must have been a short one. Coronado was obviously still close to [the] Canadian River, most of whose branches here are short, run north and south, and would thus cut across the path of López returning from the east.25

Bolton’s conclusion was based solely on Hammond and Rey’s poor translation of the passage in Castañeda de Nájera and has no foundation in the actual document. Rather than the expedition’s being in the Canadian River valley, documentary and archaeological evidence has shown that it was almost certainly atop the Llano Estacado at this time, more than 100 miles south of Bolton’s location.26 This more southerly location is consistent with the translation that appears in this volume.

Winship occasionally has been equally misleading on geographical issues. For instance, in his translation of Juan Jaramillo’s description of the expedition’s route through what is now southeastern Arizona, he wrote: “Crossing the mountains, we came to a deep and reedy river, where we found water and forage for the horses” (emphasis added).27This characterization of the water source as deep and reedy has supported various route reconstructions that identify the river as the modern Gila.

The original manuscript, however, refers to “un arroyo hondo y cañada [a deep arroyo and canyon].”28 This implies a relatively small, perhaps even intermittent, watercourse deeply entrenched in a defile. The Gila River does not match Jaramillo’s actual description at all, since it runs through a wide, flat valley in the vicinity of Bylas, Arizona (and for many miles upstream and down), the location for this encounter favored by Bolton and others.29

One final example. A muster of the expedition was conducted at Compostela in February 1540. In their 1940 translation of the resulting expeditionary roll, Hammond and Rey listed a Diego Gutiérrez, “captain of cavalry.”30 The Spanish document (Document 12 in this volume), on the other hand, has “Capitan diego gutierrez de la caballeria.” This is almost certainly the brother of Francisco Vázquez de Coronado’s mother-in-law, Marina Gutiérrez de la Caballería, rather than a captain of cavalry named Gutiérrez.31

In the annotations to this volume, we have pointed out many other errors and instances of misinformation in the previous editions. We do not mean to imply by such examples that Winship and Hammond and Rey were deficient scholars. In fact, they produced remarkable works that represented the state of knowledge in their day, and they played major roles in adding the Spanish colonial period to the standard repertoire of American history. Indeed, our own interest in the Coronado entrada might never have been awakened had it not been for their work.

Nevertheless, in the last 60 years (100 years for Winship) an extraordinary amount has been learned about the Coronado expedition, the early Spanish colonial period in general, and the protohistoric peoples of what has become the American Southwest and northwest Mexico—information and paradigms that were unknown to Winship and Hammond and Rey. In addition, historians today have generally moved beyond the production of credulous narrative epics. Thus, the selection of documents published in 1896 and 1940 now seems narrow and impoverished. Furthermore, the work of Winship and Hammond and Rey is seriously diminished by the absence of Spanish transcriptions that would tend to compensate for any errors or oversights in translation.


This Edition


In order to remedy such inadequacy and inaccuracy, we have undertaken to provide new transcriptions and translations of the Coronado expedition sources, based on the manuscript documents themselves. The reliability of printed primary sources dealing with the expedition is substantially increased by making available accurate, semipaleographic transcriptions of the documents together with English translations informed by the latest relevant historical, archaeological, linguistic, and geographical research.

Our greatest efforts in preparing Documents of the Coronado Expedition have thus been fourfold:

1. To dispel the frequent misguidance of earlier editions, due to error, misinterpretation, and lack of information that has become available in the last 60 years and more, first by scrupulously providing the most accurate and complete translations possible;

2. In the conviction that a broader and fuller collection of sources will make deeper understanding possible, to make available a significantly larger and more varied suite of documents than has hitherto been available;

3. With the recognition that no translation can serve all purposes or convey all the content of the original documents, to provide those documents in a single volume in semipaleographic transcription and English translation, to permit ready assessment and modification, when necessary, of the translations (this has never before been available to students of the expedition to Tierra Nueva);

4. Because much contextual and background information about the period, people, and places that form the framework of the documents is not common knowledge or easily available, to provide extensive annotations to both transcripts and translations, along with concise introductions to the documents.

Thus, scholars and lay historians alike are offered here what we believe are the most accurate and up-to-date English translations and explanatory notes and the opportunity to consult faithful and complete transcriptions of the Spanish, Italian, and Nahuatl originals. Presented in this annotated, dual-language edition are 34 documents derived from the Coronado expedition. Together with Richard Flint’s Great Cruelties Have Been Reported: The 1544 Investigation of the Coronado Expedition, it makes available the most comprehensive collection of primary sources for study of the expedition that has been published.32

The original manuscript documents themselves reside in archives scattered throughout Europe and the Americas. In the past this has made consultation of the documents a major undertaking for scholars and all but impossible for lay historians. To facilitate location of the manuscripts by other researchers, in the introductions to the individual documents we identify the source archives as well as the catalog numbers or other filing designations assigned by those archives to the documents or, more often, to the bundles of documents in which the specific manuscripts are located.

Those who are familiar with the most complete earlier edition of Coronado expedition documents, the one edited by Hammond and Rey, may wonder why eight documents included in that 1940 edition do not appear in the table of contents for this volume. Four documents listed by Hammond and Rey as “Licenciate Tejada’s Commission,” “Coronado’s testimony on the management of the expedition,” “Charges against Coronado resulting from management of the expedition,” and “Absolutory sentence of Coronado” are excerpts from documents recently published in full in Great Cruelties; the excerpts are therefore not republished here. Two other Hammond-and-Rey-edition documents, “Testimony of López de Cárdenas on charges of having committed excesses on the expedition” and “Sentences of López de Cárdenas,” are short excerpts from a massive case file that is hundreds of folios long (AGI, Justicia, 1021, piezas 1, 2, 5, and 6). Both of them are summarized and discussed in Great Cruelties (pp. 336–39), but piezas 1, 2, 5, and 6 of Justicia 1021 are much too lengthy to permit full inclusion in either Great Cruelties or this volume. The two remaining documents from the Hammond and Rey edition, “Coronado’s residencia, charges and testimony” and “Sentence of Coronado on residencia charges,” are again very brief excerpts from a case file (AGI, Justicia, 339) that is much too long to be included here; it deserves separate publication. Both are mentioned and partially summarized in the introduction to Document 34 in this volume.

Previously Unpublished Documents

Our most important window onto the actions and attitudes of both the Coronado expeditionaries and the wary natives over whom they sought authority has been and remains the rich documentary record generated by and resulting from the expedition. In past generations, historians have been most concerned to develop strong narratives of the “epic adventure.” As a consequence, sixteenth-century narrative documents concerning the Coronado entrada have received disproportionate attention from historians in comparison with more mundane records that are revelatory of social, economic, political, and cultural issues. The potential for understanding the conflicts that arose between the expeditionaries and Southwestern natives, for instance, has thus been severely limited. Furthermore, historical treatments have, by and large, mirrored the image presented in the sixteenth century by a handful of conquistadores of themselves and their own exploits. The result has been lopsided and extremely simplistic representations, involving little critical historical analysis. It is our goal to expand and enrich the available pool of source documents and provide generous explanatory notes to render the documents more meaningful to modern readers.

In this book we add to what for 60 years has been the canon of primary source documents relating to the Coronado expedition 14 relatively short documents that have never been available before in print in their original language, in English translation, or in both.33 We selected these additional documents for any or all of the following reasons: (1) unlike most of the documents of the canon, they are not narratives and thus provide very different data and perspectives on the expedition; (2) they focus on individuals, groups, or topics little discussed in the documents of the canon; and (3) they are particularly rich sources of data about the expedition.

The “new” documents range from a group of instruments prepared in 1542 after the death of an expedition member in Tiguex (Document 27) to proofs of service of three little-known members of the expedition (Documents 31–33); from a contract dealing with the financing of the expedition (Document 20) to a recently revealed royal cédula confirming Francisco Vázquez de Coronado’s appointment as captain general of the expedition (Document 10); and from a record in Nahuatl of the departure of Indian members of the expedition from Tenochtitlan, now the Ciudad de México (Document 13), to testimony of Vázquez de Coronado’s purchasing agent regarding goods bought to supply the entrada (Document 11).

The result is a much richer and more rounded vision than has heretofore been available of the first recorded contacts between Europeans and Native Americans in what in the sixteenth century was known as Tierra Nueva. That is not to say that this edition of documents is exhaustive. There remain scores of other existing but unpublished documents that shed light on the expedition, its precursors, its aftermath, and the people who participated in it. For example, as pointed out in Document 31, note 2, there are at least 17 known proofs of service of expedition members besides the three published here.34 Also, only small excerpts from the documents deriving from Vázquez de Coronado’s residencia and his attempt to recover encomiendas have been published to date.35 Nor has the entirety of the massive record of the investigation of García López de Cárdenas’s role in the mistreatment of Indians during the expedition yet been published.36 Countless archives, both in Spain and in Mexico, have yet to be searched for documents pertinent to study of the Coronado expedition. Michael Mathes, for example, recently pointed out that there are many documents concerning former expeditionaries in the district and municipal archives of Colima, Mexico.37 These documents remain not only unpublished but also largely unstudied. Besides such sources, there are many others that scholars have consulted on this subject that have never been published.38 Beyond this already long list, dozens of relevant documents are known to have existed in the sixteenth century but have disappeared over the centuries since.39 Some of them may well still exist and may eventually be located.

Order of the Documents

In order to avoid as much as possible disorienting readers who are familiar with the earlier editions of Coronado expedition documents, we have in most cases retained the order of documents followed by Hammond and Rey. That order is generally chronological, according to the dates of the events described in the documents rather than the dates of preparation of the documents themselves.

In some cases, however, we find their order misleading. One case in particular comes to mind. In their 1940 edition, Hammond and Rey published the “Instructions to Alarcón, 1541” before the “Report of Alarcón’s Expedition.”40 The unwary reader may thus imagine that the instructions applied to the voyage described in the “Report,” whereas in fact they were provided to Alarcón in preparation for a second voyage, which in the end never took place.

In general, with the 14 “new” documents included in this volume we have adhered to the chronological principle followed by Hammond and Rey. That means they are interspersed, as appropriate, among the documents of the earlier canon. Sometimes, when the events recorded were of long duration, we placed them according to either the beginning or the end of that series, as seemed most suitable. For instance, the complaint of Hernán Cortés regarding injuries caused to him by the viceroy (Document 18) is placed according to the date of the decision in the case, June 1540.

Caveat Lector

In preparing introductions to the 34 documents, we have taken particular pains to provide information that could be useful in assessing the reliability and trustworthiness of the sources. Although this is a critical task for historians, as it must be for representatives of modern news media, it is often not made explicit in historical writing and, more often than one would wish, is slighted or ignored by historians themselves. Information especially relevant to the issue of reliability includes the intended purpose and audience of a document; the relation of author to audience; the presence of obvious partisan, sectarian, social, or cultural biases; the identity of the source or sources of reports made in a document, if not the author; and the proximity (in both time and space) of the reporter to the events described. One aspect of an author’s proximity is whether he or she was an eyewitness or recounts only hearsay. That is especially tricky to determine for sixteenth-century Spanish documents because, even in strictly legal proceedings of the day, hearsay was allowed much greater weight than we expect it to be given today.

Among the many factors that must be considered in judging trustworthiness, we point out that virtually all of the documents included in this volume were drafted by escribanos (see glossary), even when other persons are recorded as the nominal authors, placing at least one filter between the “authors” and modern readers. Furthermore, many of the surviving versions of the documents are second- and even third-generation copies, increasing the possibility of introduced copying errors and unnoted revisions made by the copyists.41 Four documents in this edition, though originally written in Spanish, survive only in sixteenth-century Italian translations, setting yet another interpretive layer between author and reader. As with historical sources of all sorts—documentary, visual, audio—there is always the possibility of deliberate distortion or obfuscation on the part of the original author. And subtlest of all are the cultural assumptions of author and reader alike, which can frustrate comprehension. Our message is certainly not that the documents are to be discounted or distrusted but that they must not be used uncritically. Verification, contextualization, and cross checking are always necessary.

A single example among many is provided by the February 1540 muster roll of the Coronado expedition. It has been said to be a full and complete record of those who participated in the entrada, but it is very far from it, omitting at least three-fourths of the expedition members (see the introduction to Document 12).

We owe the existence of most sixteenth-century documents to the work of escribanos. Without the products of that most abundant group of sixteenth-century functionaries, the period would be hopelessly in the dark. Recognition of that fact is expressed in our dedication of this volume to the memory of the escribanos who prepared the documents. They do, however, stand between us and the people and events we would most like to understand. It is the escribanos’ voices and their attitudes that are most readily manifest in the documents. Sometimes it is only with considerable effort that one can get “behind” the escribano to the ostensible author. Even in the case of records of legal testimony, escribanos of the period, as a matter of course, took down notes as testimony was given and then hours or days later prepared third-person renditions based on those notes. Consequently, the vocabulary and phraseology of a series of witnesses may read nearly identically, although the actual witnesses surely had varying educational backgrounds and personal experiences that would have colored their statements. So escribanos, for all their indispensability, tend to give their own flavor and homogeneity to people and events that were surely more varied than is conveyed by the documents.

Dates and Distances

Nearly all of the documents published here were prepared or copied before the revision of the calendar in the Catholic world under Pope Gregory XIII in 1582. There is one major exception. The surviving copy of Castañeda de Nájera’s lengthy relación (Document 28) was made in 1596. Bartolomé Niño Velásquez, who prepared the copy, lived in a world ordered by the Gregorian calendar, under which 10 days had been dropped from the year 1582 in order to resynchronize dates and celestial events. Castañeda de Nájera naturally wrote his relación using dates in the Old Style, or Julian, calendar. Niño Velásquez, in order to “modernize or correct” Castañeda de Nájera’s dates, evidently converted them all to the Gregorian calendar. Thus, they appear to be badly out of step with those provided in the other documents published here. To keep readers alert to this inconsistency, we refer to it from time to time in the annotations.

A number of the Coronado expedition documents supply information on distances between places that figure repeatedly in the events referred to in the texts. Sometimes those distances are measured in jornadas, or days of travel, but frequently they are given more precision and rendered in leagues. For comparison with modern geography, we frequently provide equivalent straight-line map mileages in the annotations. We have chosen to give straight-line rather than actual travel distances for two reasons. First, for most of the Coronado expedition’s route the precise courses followed are unknown; they are subjects of considerable and significant scholarly debate. Second, the use of straight-line distances has proved in many cases to reflect closely the figures provided in the sixteenth-century documents.

Comparison of modern, straight-line map mileages and sixteenth-century league distances has revealed that the authors of these documents did not all use a single standard league. Most frequently the standard of choice was the old legua legal, but some authors, notably Juan Jaramillo, seem to have used the legua común. Meanwhile, the Coronado expedition contemporary Francisco de Ulloa, who is referred to in several of the documents, appears to have given measurements using the legua geográfica.42 When league measurements are stated in the documents, we make every effort to identify in the annotations which sixteenth-century standard is used.

Translation and Transcription Protocols

Because the intended core readership of this volume is North Americans who are interested in the history of the American Southwest and northwest Mexico and whose principal language is English, the key component of the book is complete translations of primary source documents that are as accurate as possible, in keeping with current knowledge in the fields of history, anthropology, archaeology, geography, and linguistics. Some persons of extremely narrow academic vision reject the need for English translations at all, maintaining that any translation impoverishes and distorts the original. Such a radical doctrine would confine knowledge of a great portion of the history of the region to those of us fortunate enough to be literate in the languages of the original source documents. That view can have no place in a society that values the widest possible dissemination of information and knowledge to all its members. We reject it categorically. This book is not solely for specialists in Spanish colonial history but rather is intended to provide broad-spectrum access to a large suite of documents that form the basis for most understandings of a crucial period in what is now the United States–Mexican borderlands. During this span of two and a half years, heterogeneous groups from the Eastern and Western Hemispheres, with markedly disparate views of life and the world, met and interacted in that region for the first time.

As translators of the documents presented here, we acknowledge that we ourselves represent the most pervasive interpretive filter between exclusively English-speaking readers and the sixteenth-century authors. Countless choices of vocabulary, of grammatical construction, of rhetorical slant and emphasis, of identification of antecedents and referents, and of many other matters are inherent in translation. One result is that no two people could independently produce identical translations of any text longer than a handful of words. The thousands of such choices we have made in preparing Documents of the Coronado Expedition are informed by our nearly quarter-century of study of the Coronado expedition, sixteenth-century Spain and its activities in the New World, and the native peoples and environments of Tierra Nueva. We have also drawn on the work of a multitude of our predecessors and colleagues. Thus, we flatter ourselves to think the translations stay as close to the content, sense, and spirit of the originals as is currently possible, short of relying strictly on the original manuscripts themselves.

Nevertheless, readers and users of this volume, or any publication like it, need to remain aware that the translations are not equivalent to or interchangeable with the original documents for all purposes. The most important reason that we also provide transcripts of the originals here is to permit ready assessment of the translations and adaptation of them or any portion of them for other purposes or from other perspectives. Folio numbers are included in both transcripts and translations to facilitate navigation back and forth between the two, and even between them and the original manuscripts when that may seem advisable. Folio numbers, either recto [r] or verso [v], are shown in square brackets [ ].

While adherence to the original sources has been our foremost concern, close behind it has been to render them into fluid English of a complexity and range of vocabulary comparable to that of the originals. In the recent past, there has been a misguided fad of so-called literal translation, in which the word order and sentence structure of the original language are slavishly retained in the translation. The result has been a clumsy hybrid that is neither English nor the original language and conveys the erroneous impression that speakers of the original language were linguistically inept. Unless there is compelling evidence to the contrary in a particular case, an author’s practiced ability in his native language should be represented by fully competent English. That sometimes means, for instance, breaking up and shortening the incredibly long sentences many writers of Spanish still are fond of.

Many words that occur in the original manuscripts, including archaisms, technical terms, and obsolete usages of seemingly familiar words, are extremely cumbersome to render into English. Spanish words that fall into this category are criado, caballero, encomendero, entrada, hidalgo, oidor, repartimiento, requerimiento, and dozens of others. We have left such words untranslated throughout the documents but have provided a glossary at the end of the book that explains such terms. Whenever used in the English translations, such words are printed in italics. If such a term appears only once in the documents, an explanation is provided immediately adjacent to its occurrence. When common words are used in uncommon or obsolete ways, we usually provide a citation to an entry recording that usage in the Real Academia Española’s Diccionario de la lengua española, Sebastián de Covarrubias Orozco’s Tesoro de la lengua castellana o española, or another appropriate source.

The sixteenth-century usages of ciudad, pueblo, and villa deserve special note. Spanish society of the era was thoroughly hierarchical. Persons had their ranks and stations, but so did political and social entities. When people spoke of settlements, as they did frequently throughout the Coronado expedition documents, that hierarchy was never out of mind. Thus, to designate a place a ciudad, as fray Marcos did of Cíbola, was to recognize that community as being among the highest-ranking, most important, and largest settlements. In the Spanish world, in order to be called a ciudad, a place had to be so designated by the king. In all of the provincia of Nueva España at the time of the Coronado entrada there existed only two places meriting that title, the Ciudad de México and Puebla de los Ángeles. The much smaller Guadalajara and Compostela, the capital of Nueva Galicia, were the only ciudades in that provincia. Outside the Spanish sphere of control, a ciudad was a place of comparable status, importance, and, usually, size. In descending order of importance and size, ciudad was followed by villa, lugar, and aldea (hamlet). Pueblo, though less precise, referred to a place of minor importance. None of these names for political units was limited to dense nuclei of domestic, commercial, administrative, and ecclesiastical architecture; also included were their extensive hinterlands, often of indefinite extent but thought to be sufficient for the support of and under the control of the urban centers. The terms were not used lightly, indiscriminately, or interchangeably.

In this regard, the word pueblo presents special complications for modern Southwestern readers, for it has come into English as the designation of the permanent, compact, traditional settlements of the Pueblo peoples of New Mexico and Arizona. Because that sense of the word would have been unknown to the authors of the documents published here, we have chosen to render the word in italics wherever it is retained in the English translations, even when applied to communities now called by the assimilated English version of the word. In introductions and annotations, however, when we refer to those modern communities we use “pueblo” in roman type, signaling the modern, English sense of the word.

Readers will note some common elements of sixteenth-century Spanish rhetorical style that are preserved in the English. For example, it was common to use paired adjectives, nouns, or verbs, usually synonyms or near synonyms, to emphasize a description or characterization. To English ears this often sounds unnecessarily, even annoyingly repetitious. In the annotations we point out numerous cases of this usage throughout the documents, including Pedro de Castañeda de Nájera’s statement that “the horses were wide and fat [gordo y holgado]” and Carlos V’s “they are to give and must give you all the aid and assistance [favor y ayuda] which you request and have need of.”43

Even today, Spanish uses the passive voice much more liberally than is generally considered proper in modern English. We have usually retained passive constructions in our translations, though occasionally we convert them to active voice to avoid extremely clumsy sentences.

Something that is again still frequently found in modern Spanish, which often frustrates English-speaking readers and listeners, is the great distance between pronouns and their referents. Occasionally a referent is omitted altogether. Either of these practices can make for extreme uncertainty and ambiguity. When such uncertainty exists in the original document, we have sought to clarify it in the English by supplying the apparent referent in square brackets. In a few situations in the course of the hundreds of folios involved in this volume, we have been hopelessly unable to determine referents with certainty and have made only a suggestion or two.

Punctuation is almost totally lacking in sixteenth-century Spanish manuscript documents. Visually, and often syntactically as well, a flow of thought can run on for the better part of a folio without evident interruption. In the English translations we have supplied punctuation and paragraphing. Although modern Spanish is thoroughly punctuated, sentences still tend to be much longer than is usual in English, often including multiple modifying clauses and phrases. In the English translations we divide such lengthy thoughts into shorter, less convoluted sentences. The lack of punctuation in the original documents from time to time leads to ambiguity and possible alternative divisions into sentences. In several instances, our division of text into sentences has resulted in readings quite different from those of earlier scholars. These are noted in the annotations.

We have also occasionally inserted transitional words or phrases in order to ease the flow of particularly abrupt passages. All such insertions are identified by enclosure between square brackets. Archaic and variant spellings of non-Spanish proper names and toponyms are retained in the English translations. This is occasionally also true for Spanish names. “Pero,” a common variant of Pedro, for instance, is kept in translation. Similarly, both Garci and García appear in the translations as the given name of the expedition’s maestre de campo. Both Melchor and Melchior, its French equivalent, appear in the original documents as well, Melchior being the more frequent. Both are retained in the English. In both transcripts and translations, scribal marginalia, titles, addresses, and like matter are enclosed and designated by flourished brackets { }.

For persons whose names appear more than twice in this volume and for whom explanatory information is provided, the name is listed in Appendix 1, “Biographical Data.” Persons whose names appear twice or less are identified only in a note. Information about places that are named repeatedly throughout the documents is supplied in Appendix 2, “Geographical Data.” Two Spanish terms in particular are used throughout the documents to refer to animals unknown in Spain. Gallina, unless clearly referring to an Asiatic-European chicken, is translated as “[turkey],” the only gallinaceous bird domesticated at the time in the Americas. Only after this period was the Amerindian-derived word guajolote adopted into some Western Hemisphere dialects of Spanish to refer to the turkey. The American bison was consistently called a vaca, or cow, during the sixteenth century. Except when vaca clearly refers to Old World domesticated cattle or to the female bison, we have translated it as “[bison].”

In preparing the original-language transcriptions, we have adhered to the following typographic conventions. All emendations, additions, and expansions, whether scribal or editorial, including interlineations, are rendered in italics, as are the infrequent Latin words and phrases present in the documents. In the case of scribal emendations, the characters or words in italics are preceded by a caret ^. Marginal notes, symbols, and marks appearing in the texts are rendered in roman type but are enclosed between flourished brackets { }. Letters that are superscribed in the documentary texts are lowered to the main text line in the transcriptions. Both scribal and editorial deletions are preserved in the transcripts but are identified as deletions by being enclosed between standard parentheses ( ). In the case of scribal deletions, a caret is also included within the parentheses (^). We have made editorial deletions in cases where modern orthography and sixteenth-century scribal spelling vary sufficiently to render words awkward, ambiguous, or difficult to identify for many modern readers. But even in cases of editorial deletion, all letters present in the documentary texts appear in the transcripts. Scribal use of majuscule characters is adhered to in the transcripts.

Throughout the transcriptions we have adhered to individual scribal practices when, as was often the case, an escribano included a catchword, a preview of the first word on the next folio, at the bottom of a folio.

For those unfamiliar with sixteenth-century spelling practices, a few remarks about the interchangeability of characters may be helpful in reading the Spanish transcriptions. First, spelling was less standardized and thus more variable in the 1500s and earlier than it is today. Different escribanos frequently used slightly different spellings. Even a single escribano might change spelling within a document, often even within a single line of text. For the most part, though, the differences in spelling conformed to a pattern of possibilities. For example, specific pairs or sets of consonants were regularly interchanged.

Perhaps the most common interchange was between b and v. Accordingly, throughout the transcriptions that follow, the Spanish equivalent of “to know” appears variously as saber and saver, with equal validity. Likewise, the equivalent of “to have” is spelled either haber or haver. In the original manuscripts themselves, the characters b and v are nearly indistinguishable. It is our practice to transcribe as b or majuscule V such a character whose left-hand member or leg is longer than its right-hand member. When the legs are of equal length the character has been transcribed as miniscule v.

Further complicating the transcription of b and v in sixteenth-century Spanish, the characters for v and u were orthographically interchangeable, in both minuscule and majuscule. Thus, in transcribing the characters b, v, and u, we have followed the protocols in the preceding paragraph when, phonetically, a consonant is clearly intended. When, on the other hand, a vowel is appropriate, the character is rendered as u or U. It has become habitual among many Spanish paleographers to transcribe cibdad rather than ciudad, even though the character that can be mistaken for a b had lost its consonantal value well before the sixteenth century.44 Consequently, we have chosen to render the word as ciUdad, recognizing the character’s status as a vowel at the time the documents were written.

Other common consonant interchanges in sixteenth-century Spanish included the following:

1. c, ç, s, and z for the soft or sibilant c; thus, one sees decir, deçir, desir, and dezir for the Spanish equivalent of “to speak” or “to say.”

2. c, q, and occasionally g for the hard c or k sound, as in descubrir, desgubrir, and desqubrir.

3. g, j, and x for the fricative h, as in elexir, elejir, and elegir.

4. m and n, as in campo and canpo.

5. t and th, as in tener and thener.

A few vowels were also commonly interchanged, including the following:

1. i and y, as in fin and fyn.

2. i and e, as in ningun and nengun.

3. o and u, as in descubrir and descobrir.

In transcribing the documents, we have not modified such interchanges unless they render the words in which they occur particularly difficult to read. Ordinarily this is when the interchange occurs in the first or second syllable of the word or is compounded by other spelling irregularities.

Several archaic usages appear throughout the documents that would have been extremely clumsy and confusing to emend while retaining all the original text. Therefore, we mention them here and leave them unmodified in the transcripts. Así appears regularly in the archaic form ansí. Frequently, when an infinitive is followed by a pronoun that begins with l, the terminal r in the infinitive is also altered to l. For example, what would today be written visitarla appears as visitalla.45 When the second-person future indicative is linked with a pronoun, the pronoun is routinely inserted between the infinitive and the future ending. Thus, what today would ordinarily be lo entregaréis appears in the sixteenth-century documents as entregalloéis.46 Also, during the sixteenth century a change was under way in the future tense of verbs whose infinitives ended in ner and nir. Thus, for example, where one would today expect tendrán, one sometimes sees ternán in the documents included here.47 Another verb form that was in transition during the sixteenth century is the third-person preterit indicative of ver, “to see.” As a result, the archaic form vido sometimes appears in these documents instead of the modern vio. To facilitate intelligibility by modern readers, throughout the Spanish transcripts we have displayed vido as vi(d)o, indicating that the d is an archaic element not included in the modern spelling.48
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Map 1. Northwestern Spanish America in the sixteenth century.
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Map 2. From the Río Yaqui to Zuni: Sonora, Arizona, and New Mexico Areas enclosed by dashed lines indicate the probable locations of the three successive sites of the expedition’s Sonoran base, San Gerónimo.
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Map 3. From Cíbola to Cicuique: New Mexico.
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Map 4. From the Pecos River to Quivira: New Mexico, Texas, Oklahoma, and Kansas.
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Map 5. Pueblos of the middle Rio Grande and adjacent areas, 1540–1542.



Document 1


Letter of Vázquez de Coronado
to the King, December 15, 1538


AGI, Guadalajara, 5, R.1, N.5

INTRODUCTION


When he arrived in the New World in 1535 in the company of the newly appointed viceroy, Antonio de Mendoza, young Francisco Vázquez de Coronado was already a rising star. What led to Mendoza’s patronage of the young native of Salamanca is not altogether clear. It seems likely that the service of Juan Vázquez de Coronado, Francisco’s father, as corregidor in Granada during 1515 and 1516 and as prefecto, or chief administrator, there led to a close relationship with the Mendoza family, especially with Luis Hurtado de Mendoza, the Conde de Tendilla and Marqués de Mondéjar, the viceroy’s older brother, who was captain general in Granada from 1512 until 1564, and perhaps also with Antonio de Mendoza himself.1

In 1537 Vázquez de Coronado received the first assignments on record from the viceroy. Mendoza sent him to investigate an uprising of black slaves and Indians at the mines of Amatepeque, southwest of the Ciudad de México. A group of Blacks confessed to fomenting the uprising; they were drawn and quartered in punishment. Mendoza was pleased with Vázquez de Coronado’s discharge of the assignment and wrote as much to the king.2 The same year, Vázquez de Coronado was sent as visitador to look into reported mistreatment of Indians working in the mines at Sultepec, in the same general area as Amatepeque.3

In 1536 Vázquez de Coronado had married Beatriz de Estrada, daughter of the deceased former royal treasurer in Nueva España, Alonso de Estrada, and Marina Gutiérrez Flores de la Caballería.4 One of the significant consequences of that marriage was the bridegroom’s receipt as dowry of one-half of the encomienda of Tlapa, the third largest ncomienda in Nueva España, which provided financial leverage that he lacked as the second son of Juan Vázquez de Coronado, comendador5 of Cubillas and former corregidor of Granada.6 That resource permitted the couple two years later to invest in the expedition to Tierra Nueva.

The career of the viceroy’s young criado surged ahead in 1538. In June he and his brother-in-law Juan Alonso de Sosa were both made regidores of the cabildo of the Ciudad de México, an office Vázquez de Coronado held until within three months of his death in September 1554, at about age 43.7 The most momentous change in his political status within the viceroyalty came in August 1538, when the viceroy named him governor and residencia judge of Nueva Galicia, on the northwest fringe of Spain’s dominion in North America.8 By November he was on his way to take up his duties in that west coast provincia.9

Vázquez de Coronado did not travel alone. In his entourage were two Franciscans, fray Marcos de Niza and fray Onorato, as well as the slave Esteban de Dorantes. They had been dispatched by the viceroy to verify the 1536 reports of wealthy and populous places far to the north that had been made by the four sole survivors of the 1528 Narváez expedition to La Florida. The possibility of a subsequent major expedition toward the north was already in the air, though actual recruiting might not yet have begun.

Even with that prospect looming, the new governor’s first priority was ongoing threats to the continued Spanish settlement of Nueva Galicia. The letter published here represents Vázquez de Coronado’s first report to King Carlos I (Holy Roman Emperor Carlos V) on the state of affairs in Nueva Galicia. It exhibits his preoccupation with the safety of the provincia. In 1939 Arthur Aiton wrote of the letter: “It is an honest, straightforward description of the obvious deficiencies of the administration of a newly conquered region. Its author shows no unusual grasp of underlying causes, applies superficial routine remedies, and displays a lack of initiative.”10

At Guadalajara Vázquez de Coronado found his predecessor dead from injuries suffered in a fall from a horse while on campaign against native people.11 Advancing to the seat of his jurisdiction, Compostela, the governor found both that ciudad and the farthest outpost of Spanish control, Culiacán, threatened with abandonment.12 He identified the principal leader of assaults on Spaniards by Indians as a man named Ayapín.13

The settlers of Nueva Galicia, where the natives had been overrun in the early 1530s by forces led by Nuño Beltrán de Guzmán, had a dismal reputation for their treatment of the resident Indians. Vázquez de Coronado, acting under the viceroy’s directives, looked into charges of abuse of natives and the levels of tribute they were being assessed. The findings he reports here are generally favorable to the settlers.14 In an effort to ameliorate some of the settlers’ distress, the governor agrees that the ciudad of Compostela should be moved, which it subsequently was.15

These and other matters of administration are the subjects of the letter dated December 15 (Julian) from Compostela, two manuscript copies of which survive in the Archivo General de Indias in Sevilla under the signatura, or catalog number, AGI, Guadalajara, 5, R.1, N.5. Both are signed by Vázquez de Coronado, though they are written in the hand of an escribano, perhaps Hernando Martín Bermejo, the governor’s secretary.16 Hernando and his cousin Juan Martín Bermejo, like Vázquez de Coronado, had come to the New World in Viceroy Mendoza’s entourage in 1535.17 Both were also members of the Coronado expedition.18 Hernando prepared the originals of the papers incident to the death of Juan Jiménez at Tiguex in 1542, which are published from a later copy as Document 27 in this volume. By the 1560s, with Vázquez de Coronado now dead, licenciado Hernando Bermejo was living in Guatemala, where he was associated with the viceroy’s former secretary Juan de León.19

Numerous, mostly minor differences exist between the two extant copies of the December 1538 letter. One more significant difference exists as well, even though the two copies were prepared by the same escribano, probably within hours or days of each other. In this case, the word pacíficos is substituted for conquistados, considerably altering the meaning of the sentence in which the words appear.20 Other differences between the two copies include the existence on Copy 121 of postiles, or marginal notes, probably added by an official of the Consejo de Indias in Spain, which is where a letter addressed to the king would have ended up.22 The postiles include both verbal comments and organizational markers in the form of crosses {+}.

Arthur Aiton published the only previous transcription of this letter in 1939. George Hammond and Agapito Rey published the first (and only previous) English translation the following year.23 In preparing and editing the new transcription and translation that follow, we relied on both of the manuscript copies in the AGI and consulted both previous printed editions. Significant differences between the current work and that of the earlier scholars are pointed out in the annotations.

 


TRANSLATION

[1r]

Holy Catholic Imperial Majesty

{1538 Nueva Galicia}24

The viceroy of Nueva España delivered to me a royal commission from Your Majesty by which Your Majesty orders me to come to this provincia of Nueva Galicia to assume authority over it and to take the residencia of licenciado [Diego Pérez] de la Torre,25 who was residencia judge here.

In fulfillment of what Your Majesty orders me, as soon as Your Majesty’s commission was given to me, I departed from the Ciudad de México.26 When I arrived in this jurisdiction, I found that licenciado de la Torre (whose residencia Your Majesty orders me to take) [had] died in the villa of Guadalajara in this provincia,27 where the licenciado lived and died. I publicly announced a residencia against the assets that remained to his heirs in that villa. I arranged a few things that were advantageous to Your Majesty’s service.

The procurador of the villa of San Miguel in the provincia of Culiacán,28 who wanted me to come to this ciudad of Compostela,29 arrived and told me that the vecinos of that villa were on their way here and were leaving the [villa] depopulated, and that the whole provincia was about to be lost. He asked me, in Your Majesty’s name, to go quickly to put it in order. [He] assured me that if I did not go within forty days, the vecinos would come [here] because of the many dangers they suffer and the injuries that Ayapín,30 an Indian who has taken up arms, inflicts on them.

I asked him for a report, and he gave me one [that was] more adequate than I needed. [That is] because it is apparent from it [that only] with much work do the vecinos of the villa of San Miguel and the Indians who are there remain at peace.31 With this [letter] I am sending Your Majesty the petition which was made to me and the report,32 so that Your Majesty may order it to be reviewed, if that would be of service, to ascertain the condition [1v] that provincia is in.

I became convinced to go visit [the villa of San Miguel], having the authority to do it, since the viceroy of Nueva España so ordered me on Your Majesty’s behalf. Knowing their needs, he [had] provided me with certain financial aid that I might take to the vecinos of that villa of San Miguel. Fearing what is now occurring (that is, that they might come [here] and leave that villa depopulated), I will leave here in eight days and would have left earlier had it not been for having arranged things here which are advantageous to Your Majesty’s service. I will do everything possible to assist that villa and provincia, and I will find out whether it is advantageous to Your Majesty’s service for it to be maintained. I will make a report to Your Majesty about everything.33

{+} Your Majesty probably already has a report concerning what this provincia of Nueva Galicia is [and] about those [persons] who have governed in it for Your Majesty. For this reason and because I have been in it for only a short time, at present I refrain from giving [a report] to Your Majesty, until I have examined it all thoroughly. Here I will give Your Majesty only a report about the condition in which I find it.34

Your Majesty is to be aware that most of the Indians of [the provincia] are at war. Some [are ones] who have not [yet] been subdued, and others [are ones] who have risen up in arms after having been subdued and placed under Your Majesty’s dominion. Of those [Indians] who are at peace, Nuño de Guzmán35 and three or four of his criados and friends hold the majority and the best [most profitable] ones [in encomienda].

For that reason and because there are so few peaceful Indians, many [individuals] who have served Your Majesty in the conquest of this place and others who have come to settle [it] are in great need. Being so, they take little interest in instructing the Indians in things pertaining to the faith. But [they] very diligently make use of [the Indians] in more ways than they should. Because the tribute they can render has not been assessed for the Indians of this provincia, [the Spaniards] avail themselves of them for personal services. [That is] because very few Indians of this provincia pay [tribute], unless it is those whom Nuño de Guzmán holds in encomienda. And those [Indians] pay him [only] a small amount, even though they are numerous.

The way the vecinos of this jurisdiction {/} who have Indians in encomienda support themselves is [from] the gold mines.36 Most [Indian] towns supply their encomenderos [with] Indians who obtain the gold for them. Some [of these come] from among those who are traded, sold, and bought as slaves among the Indians, without being branded, and others are free. They have [followed] this way of life since the mines were discovered, which could be three years ago. This is a result of the lack of [Spanish-made] slaves in this provincia.37 Although [slaves] were made in huge numbers in [this provincia], they were all taken to be sold [2r] outside [of it]. Because there exists this lack [of slaves], the mines are worked with Indian slaves and free Indians.

I came to the mines known as Nuestra Señora de la Concepción so as to establish order and learn how those [Indians] who work in them are treated.38 I conducted an investigation, both in public and privately, among the Indians themselves. I found that they are well treated, both in that their work is moderate and in that they are well fed and clothed, according to their custom. They are taught matters of the faith; [this is] so much the case that I have not seen any Indian in this whole provincia who exhibits the slightest trace of Christianity, except those I saw at the mines. For this reason it seemed to me best to leave things as they stand,39 ([which is] as those who have [previously] governed have done it), without stirring anything [up] until I give Your Majesty a report about it. [This is] so that Your Majesty may order what[ever] may be of service.

{+} The vecinos of this provincia were availing themselves of the Indians they have in encomienda in another way before I came to [the provincia]. They rented them [out to go] to the Ciudad de México, and from there they brought them loaded with merchandise. This was completely without authorization, so that I encountered them when I came from [the Ciudad de] México, in forties and fifties, loaded. They came and went nearly dead from hunger because they were not even provided food for their work. In Your Majesty’s name, under severe penalties I have forbidden anyone to remove a free Indian from the provincia,40 because it did great harm to the natives of this provincia that some of them went loaded in this way [as much as] eighty leagues from their homes. The vecinos of this provincia have felt so aggrieved by [my action] that they say they must protest to Your Majesty.

{that he did well and for it he is considered to have been of service}41 {/}

{+} By means of your royal commission Your Majesty directs me to make use of42 the letters and decrees addressed to licenciado de la Torre from Your Majesty just as if they had been sent to me. Among them there is one in which Your Majesty orders licenciado de la Torre and the protector Cristóbal de Pedraza43 to assess the tribute which the Indians of this jurisdiction are able to pay to the persons who hold them in encomienda on Your Majesty’s behalf. Because the protector is not now present in this provincia, I will not put [that decree] into effect until I learn what Your Majesty orders be done. There is a great need that the Indians be assessed, because even though they will pay [only] a small amount of tribute, during the time they are not assessed they are employed by [the encomenderos] in [whatever] personal services they decide. For this [reason] Your Majesty is likely to ease your royal conscience by ordering that they be assessed.

When the decree in which Your Majesty orders that the Indians be assessed was issued, there [were] some [persons] who levied payments from the Indians they have in encomienda. Concerning this [the Indians] state that as a result they pay [the encomenderos] much more tribute [2v] than they should pay and are able to pay. [This was done] so that if [the officials] were to assess them, they would find [the Indians] paying at a high rate and would believe that from then on the assessment would have to be continued [at that level]. Although I see that [the encomenderos] are mistaken, it seems right to me to give Your Majesty information about it.

{to the lord viceroy: Send it to him blank in order that with the governor he [may] fill [it] in.}44

{+} Upon returning from Culiacán, which will be as soon as I can, I mean to put everything in order from then on. I will try to bring to peace the Indians of this provincia who have risen up in arms by treating them benevolently and doing good works and also with the ecclesiastics whom the viceroy of Nueva España told me he would send for this purpose. In the event that [the ecclesiastics] and I are not able to bring them to knowledge of the faith and into Your Majesty’s service, I will work by all the means I can to place them under Your Majesty’s dominion.

{Good}45 {/}

{+} The licenciado de la Torre assigned many Indians in this provincia in encomienda who had not been subjugated or [even] seen. And he was giving to whoever asked him for them fifteen and twenty leagues of land with all the Indians who were on it. There was even a certain grant of more than fifty leagues. These [encomenderos] are guarding the cédulas until the land is pacified. May Your Majesty order what is of service. In this [case] may [what has been done] be preserved. [That is] because those who have served and may yet serve Your Majesty in the subjugation and pacification of this land would receive injury if others who had not done [service] were to get the benefit.

{That which in the lifetime of the licenciado was not carried out, will not be completed.}46

{+} In the environs of this ciudad of Compostela there are thirty repartimientos granted to its vecinos. In this entire ciudad, however, there are only ten houses, because the vecinos have refused to reside [here], some saying that the Indians they have in encomienda are at war and others that [the Indians] do not yield them any profit. Their absence is one reason this region is not pacified and more than enough [reason] the Indians are not instructed in matters of the faith. Thus, I found there that it has been too much neglected, since, as I say to Your Majesty, in this entire provincia I have not seen [a single] Indian who shows any evidence of [being a] Christian, except those I saw in the mines and five or six boys whom the protector left here.

At this time the vecinos of this ciudad of Compostela have filed a petition [stating] that they would like to move [the ciudad] to a place which would be in greater proximity to the Indians who serve them. Seeing that the location of this place is not good and that the Indians would benefit because, in order to perform their services, they will not be going as far from their homes, a location to which they may go has been designated. And I have had it publicly [3r] announced that, within a specified time, all those who hold Indians [in encomienda] in this ciudad are to come [and] reside at [the new location],47 along with [the] warning that, [if they do not], their Indians will be granted in Your Majesty’s name to other persons who do reside [there] and would teach and instruct them in matters of the faith. May Your Majesty order that what is of service be done in this [matter]. [That is] because it is fitting for the pacification of this provincia and so that the Indians may be taught, that those [persons] who hold the [Indians] in encomienda reside among them.48

{Assure [him].}49 {/}

{+} No one has raised questions about licenciado de la Torre during his residencia, except Nuño de Guzmán. He filed four complaints against him made by some of the Indians he holds in encomienda, whom the licenciado used. Nothing resulted from this during the closed investigation, which had to be charged against his heirs, although plenty [of charges] could have been lodged against him in person. [Since] he has now given an accounting to God concerning [the charges], I am not sending it [the record of the closed investigation], [even though I ordinarily would] so that Your Majesty might order it reviewed. He did not have any lieutenants in this jurisdiction of whom residencia was taken, nor were there even alcaldes in the villa of Guadalajara when I arrived. In Your Majesty’s name I installed and appointed the regidores.50

{He did well.}51

{+} Licenciado de la Torre examined the accounts of Your Majesty’s officials who are in charge of Your Majesty’s royal treasury in this provincia. When I arrived I found that Your Majesty’s treasurer52 had in his possession all the account records, balances due, and the [audit] decision53 which had been rendered concerning them. [He had these documents] because since the death of the licenciado the treasurer [had] remained here as justicia mayor. Together with other files and decrees from Your Majesty, I am removing the account records.54 [The treasurer] now says that the licenciado wronged him [in the audit decision] with regard to certain entries. He has requested that I provide him an authenticated copy of the account records, balance[s] due, decision, and proceedings. He has been given it. Even though I do not know that anything has been done in the account records that ought not to have been done, it seemed appropriate to me to make a report of it to Your Majesty.

{Review them.}55

{+} The commission by which Your Majesty orders me to come to take charge of this jurisdiction carries no designated salary. I beg Your Majesty to order that [3v] what may be of service be specified, with which I would be able to support myself in accordance with the high cost of this land. It is high, because it is very far away from the port and the Ciudad de México.56

{[It is] provided.}57

May Our Lord protect the Holy Catholic Imperial Majesty of Your Majesty and make [Your Majesty] prosper with an increase of more [and] greater kingdoms and dominions, as Your Majesty desires.

From this ciudad of Compostela in Nueva Galicia, the 15th of December of the year 1538.58

Holy Catholic Imperial Majesty

Your Majesty’s humble vassal and servant, who kisses your royal feet and hands, Francisco Vázquez de Coronado [no rubric]59

[4r] [blank]

[4v]

{[15]38 Nueva Galicia}

To the Holy Catholic Imperial Majesty of the Emperor and King of Spain, our lord

{[It has been] answered.}

To His Majesty from Francisco Vázquez de Coronado, 15 December 1538

{Reviewed}

{Completed}

{Nueva Galicia}60

 


TRANSCRIPTION

[fol. 1r]

Sacra Catolica Cesarea Magestad

{1538 Nueva galizia}

El Visorrey de la nueVa españa me dio Una proVision rreal de Vuestra magesttad por la qual / Vuestra magesttad me manda Venir a esta proVinçia de la nueVa galizia a tener cargo de ella / y a tomar rresidençia al liçençiado de la torre Juez de rresidençia que aqui fue61 y / en cumplimiento de lo que Vuestra magesttad me manda luego que se me entrego la proVision / de Vuestra magesttad me parti de la çiUdad de mexico y quando llegue a esta gobernaçion halle / muerto al liçençiado de la torre a quien Vuestra magesttad me manda tomar rresidençia / en la Villa de guadalajara de esta proVinçia Adonde el liçençiado rresidio y / murio pregone rresidençia contra los bienes que quedaron a sus herederos / en aquella Villa62 proVey algunas cosas que conVenian al serViçio de Vuestra magesttad / y queriendome Venir a esta çiUdad de conpostela llego el procurador de la Villa de san / miguel de la proVinçia de culiacan y me dixo que los Vezinos de aquella Villa / se Venian y la dexaban despoblada y que toda la proVinçia estaba A punto de / se perder y me rrequirio de parte de Vuestra magesttad que con breVedad fuese a poner / rremedio en ello çertificandome que si dentro de quarenta dias no yba que / los Vezinos se Vendrian a caUsa de muchas neçesidades63 que padeçen y de los / daños que ayapin Un yndio que anda64 alçado les haze pedile ynformaçion / y diome la mas bastante de lo que yo la quisiera porque pareçe por ella estar / los Vezinos de la Vylla de san miguel y los yndios que alli estan de paz con mu- / cho trabajo con esta enVio a Vuestra magesttad el rrequirimiento que se me hizo y la / ynformaçion para que Vuestra mages-ttad lo mande Ver si fuere serVido de saber el(l) estado

[fol. 1v]

en que esta aquella proVinçia yo traya65 DeterminaDo de yr a Visitalla en pu- / diendome66 desocupar67 porque ansi me lo mando el Visorrey de la nueVa españa / De parte de Vuestra magesttad y me dio çierta ayuda de costa que lleVase a los Vezinos de aque- / lla Villa de san miguel sabiendo sus neçesidades temiendo lo que ahora su- / çede que es Venirse y dexar despoblada aquella Villa yo me partire de a- / qui a ocho dias y antes me hobiera partido si no por dexar proVeydo en lo de aqui / lo que conViene al serViçio de Vuestra magesttad y hare todo lo posible por rreme- / diar aquella Villa y proVinçia y Vere si conViene al serViçio de Vuestra magesttad / sostenerse y de todo dare Relaçion a Vuestra magestad

{+} ya tendra Vuestra magestad rrelaçion de lo que es esta proVinçia de la nueVa galizia de los que / en ella han gobernado por Vuestra magestad y de esta caUsa y de que a poco que estoy en ella / dexo de dalla al presente a Vuestra magesttad hasta tenello todo bien Visto sola- / mente dare aqui cuenta68 a Vuestra magesttad del estado en que la hallo sepa Vuestra / magesttad que la mayor parte de los yndios de ella estan de guerra Unos que no se / han conquistado y otros que despues de conquistados69 y puestos deba- / xo del dominio de Vuestra magestad se han rrebelado y de los que estan de paz tienen / nuño de guzman y tres o quatro criados y amigos suyos lo mejor y mas de / Cuya caUsa y de haber tan pocos yndios de paz muchos que han serVido a / Vuestra magestad en la conquista de aqui y otros que han Venido a poblar padeçen / mucha neçesidad y con ella tienen poco cuydado de yndustryar los yn- / Dios en las cosas de la fe y mucho de aproVecharse de ellos en mas de lo que / Deben que como los yndios de esta proVinçia no estan tasados en el / tributo que pueden dar sirVense de ellos en serViçios personales porque / tributos muy pocos yndios de esta proVinçia lo dan sino son los que tiene / encomendados nuño de guzman y estos le dan poco aUnque ellos son / muchos la manera como se sostienen los (yndios) vezinos70 de esta goberna- / {/} çion que tienen yndios en encomienda es que en las minas de oro dan / todos los mas pueblos A sus comenderos yndios que les saquen oro / algunos de los que entre los yndios se tratan Venden y conpran / por esclaVos sin tener hierro y otros que son libres y esta manera / de ViVir tienen despues que se desCubrieron las minas que puede haber / tres años y esto es por la falta que en esta proVinçia hay de esclaVos que / aUnque en ella se hizieron en harta cantidad todos se sacaron a Vender

[fol. 2r]

Fuera y por esta falta que hay de ellos las minas se labran con esclaVos de yn- / dios y con yndios libres yo Vine a las minas que llaman de nuestra señora de la / conçepçion para dar orden en esto y para saber como son tratados los que / sirVen en ellas y hize pesquisa publica y secreta entre los mismos yn- / dios y halle que son bien tratados asi en ser su trabajo moderado como en / dalles bien de comer y de Vestir a su Uso y son enseñadas en las Cosas de la / fe tanto que no he Visto yndio en toda esta proVinçia71 que tenga señal De / cristiano sino son los que Vi en las minas y por esto me pareçio dexallo en / este estado sin menear nada como lo han fecho los que han gobernado has- / ta dar cuenta de ello72 a Vuestra magestad para que Vuestra magestad mande en ello lo que / fuere servido

{+} {que hizo / bien y se le / tiene en / servycio} {/}

en otra manera se aproVechaban los Vezinos en esta pro-Vincia antes / que yo Viniese a ella de los yndios que tienen enComendados que los arrenda- / ban para la çiUdad de mexico y de alli los trayan cargados de mercaderias73 y era / esto tan sin orden que yo los tope quando Vine de mexico de quarenta / en quarenta y de çincuenta en çincuenta cargados que yban y Venian / tan muertos de hanbre que aUn de comer no se les daba por su tra- / bajo he prohybido en nonbre de Vuestra magestad que ninguno74 saque yndio lybre / De la proVinçia so graVes penas porque era en gran detrimento de los / naturales de esta proVinçia que algunos yban asi cargados ochenta / leguas de sus casas han lo sintido tanto los Vezinos de esta proVinçia / que dizen que sean de quexar a Vuestra magesttad

{+} {al señor / Visorey / y enViese- / le en blan- / co porque / el jncha75 / con el gobernador}

Vuestra magestad ^me manda por su proVision rreal que Use de las Cartas y provisiones / de Vuestra magestad dirigidas al liçençiado de la torre como si a mi fueran dadas / y entre ellas hay Una en que Vuestra magestad manda al licençiado De la torre y a / el protector cristobal de pedraza que tasen los tribu-tos que los yndios / De esta gobernaçion pueden dar A las personas que los tienen enComen- / dados por Vuestra magestad y porque el protector no esta en esta proVinçia76 no Usa- / re de ella hasta saber que manda Vuestra magestad que se haga hay mucha ne- / çesidad que los yndios se tasen porque aUnque dan poco tributo como / no estan tasados sirVense de ellos en serViçios personales como / quieren y por eso Vuestra magestad desCargara su rreal conçiençia77 con man- / dar que se tasen como se publico esta proVision en que Vuestra magestad man- / da que se tasen los yndios hay algunos que ynponen a los yndios que / tienen en Comendados en que digan78 que les dan mucho mas tributo

[fol. 2v]

de el que les dan y pueden dar79 con fin de que si los tasaren los hallen / subidos en lo que dan creyendo que por alli sea de siguir la tasa y aun- / que Veo que se engañan pareçeme dar aViso de ello a Vuestra magestad

{+} {/} {bien} en VolViendo De culiacan que sera lo mas presto que pueda quanto de or- / den en lo de alli procurare de traer de paz los yndios de esta proVinçia que / estan rrebelados con hazelles buenos tratamientos y buenas obras y / con rreligiosos que el Visorrey de la nueVa españa me dixo que enViaria / para esto y quando ellos y yo no pudieremos traellos al conosçimiento de / la fe y serViçio de Vuestra magestad trabaJare80 por todas las Vias que pueda De / ponellos debaxo del domino de Vuestra magesttad

{+} {que lo que en / vida del / licenciado no / se efectuo / no se / cumpla} {/}

el liçençiado de la torre rrepartio en esta proVinçia muchos yndios de los / que no se han conquistado ni Visto y dabalos a quien se los pedia a quin- / ze y a Veynte leguas de tierra con todos los yndios que estoViesen en ella / y aUn algun rrepartimiento hUbo de mas de çincuenta leguas y estos / tienen las çedulas guardadas hasta que la tierra se paçifique Vuestra magestad / mande lo que es serVido que en esto se guarde porque rreçibiryan / agraVio los que han sirVido y sirVieren A Vuestra magestad en la conquysta / y paçificaçion de esta tierra si otros que no lo han fecho se lleVasen / el proVecho

{+} {/} {fiar}

En comarca De esta çiUdad de conpostela hay treynta rrepartymien- / tos encomendados a Vezinos de ella y solas diez Casas hay en toda / esta çiUdad porque los Vezinos no han querido rresidir diziendo los / Unos que los yndios que tienen de rrepartimientos estan de guerra / y los otros que no les dan ningun proVecho y su aUsençia es alguna caU- / sa de no estar paçificada esta comarca y harta de no estar los yn- / dios yndustriados en las cosas de la fe que en esto hallo que ha / habido demasiado DesCuydo porque como digo81 a Vuestra magestad no he Visto / en toda esta proVinçia yndio que tenga señal de cristiano sino son / los que Vi en las minas y çinco o seys muchachos que dexo aqui el / protector Ahora hAn pedido los Vezinos de esta çiUdad de conpostela / que la quieren mudar Adonde este en mas comarca82 de los yn- / dios que les sirVen y Viendo que el asiento de aqui no es bueno y que / los yndios rreçiben83 benefiçio porque no saldran A syrVir / tan lejos de sus casas e señalado sitio do se pasen y hE hecho

[fol. 3r]

pregonar que todos los que tienen yndios en esta çiUdad Vengan / A rresidyr en ella84 dentro de çierto tienpo con aperçibimiento que / en nombre de Vuestra magestad se enComendaran sus yndios A otras personas / que rresidan y los enseñen y yndustrien en las cosas de la fe e Vuestra / magestad mande en esto lo que es sirVido que se haga porque para la / paçificaçion de esta proVinçia y para que los yndios sean enseña- / dos conViene que los que los tienen en enComienda rresidan / en ellos

{+} {hizo / bien} {/}

al liçençiado de la torre no le ha pedi(di)do en su rresiDençia sino nuño / De guzman que le puso quatro demandas de çiertos yndios de los / que tiene encomen(^q)dados de que el liçençiado se sirVio y por / que de la pesquisa secreta no rresulta ninguna cosa de que se le / haya de hazer cargo a sus herederos aUnque a su persona se pudieran / hazer hartos y tiene ya dado cuenta A dios de ellos no la ynVio / para que Vuestra magestad la mande Ver no tuVo tenientes ningunos / en esta gobernaçion a quien se tomase rresidençia ni aUn alcal- / Des no habia en la Villa de guadalajara quando a ella llegue que yo / los puse y proVey los rregidores en nombre de Vuestra magesttad

{+} {quelas / ReVea} {/}

El liçençiado de la torre tomo cuenta a los ofiçiales de (sta) Vuestra / magestad que tienen cargo en esta proVinçia de la rreal hazienda de Vuestra magestad85 / y quando yo Vine a ella halle que el tesorero de Vuestra magestad tenia en / su poder todas las Cuentas alcançes86 y sentencia que en ellas se ha- / bia dado porque como por muerte del liçençiado el tesorero quedo / por Justyçia mayor aqui y con otros proçesos y proVisiones / de Vuestra magestad saco las cuentas y agora dize que el liçençiado le a- / GraVio en çiertas partidas hA pedido que le de Un traslado aUto- / rizado de las cuentas alcançe y sentencia y aUtos ha se le dado y aUn- / que no se que en las cuentas se haya hecho cosa que no se deba hazer / pareçiome dar rrelaçion de ello a Vuestra magestad

{+} {proveydo} {/}

La proVision por que Vuestra magestad me manda Venir al cargo de esta goberna- / çion no trae señalado salario suplico a Vuestra magestad mande señalar

[fol. 3v]

el que fuere serVido con que yo me Pueda sustentar conforme a la / careza de esta tierra que es grande por estar muy87 desViada de / puerto y de la çiUdad de mexico nuestro señor la Sacra Catolica Cesarea Magestad de Vuestra / magesttad guarde y prospere88 con acrecentamiento de otros mayores / rreynos y señorios como Vuestra magestad desea de esta çiUdad de conpos- / tela de la nueVa Galizia A 15 dias del mes de diZienbre de 1538 años

Sacra Catolica Cesarea Magestad

humyl Vasallo y criado de Vuestra magestad / que sus rreales pies y manos besa

Francisco Vazquez / de coronado {rúbrica}

[fol. 4r] [blank]

[fol. 4v]

{38 Nueva Galicia}

A la Sacra C atolicaCesarea Magestad deL enperador / y rrey de españa nuestro señor

{Respondida}

a su magestad / de Francisco Vazquez de coronado de xV de diziembre de 1538

{Vista}

{fecha}

{nueva Galizia}



Document 2


Letter of Vázquez de Coronado to
Viceroy Mendoza, March 8, 1539


History Library, Museum of New Mexico, Santa Fe

Ramusio, Terzo volume delle navigationi et viaggi, 1556, fols. 354v–355r

INTRODUCTION


Francisco Vázquez de Coronado, a regidor of the cabildo of the Ciudad de México and the newly appointed governor of Nueva Galicia, was dispatched by Viceroy Mendoza in late 1538 to take up his post at Compostela.1 With him went the Franciscan fray Marcos de Niza and the black slave Esteban de Dorantes, whom the viceroy had recently purchased.2 The governor escorted the friar and the slave, who was to serve as Marcos’s guide, to the farthest outpost of his jurisdiction, San Miguel de Culiacán. There, he turned over written instructions from the viceroy to Marcos regarding the reconnaissance he was to make in an attempt to verify the reports of Álvar Núñez Cabeza de Vaca and his associates. Their stories promised large, sophisticated populations living in luxury far to the north.

But as Vázquez de Coronado makes clear in the following excerpt from his letter of March 8, 1539, the affluent and populous places made known by Cabeza de Vaca were not the only lure toward the north. Local Indians had told the governor about a group of at least 50 settlements known collectively as Topira. Either there or in another, even larger, unnamed land beyond lived people who were said to “wear gold, emeralds, and other precious stones,” eat from gold and silver dishes, and even decorate their houses with gold.3 After touting the possibilities for profit at Topira and the more distant, nameless population center in its direction and telling of Marcos and Esteban’s departure for what was soon to become known as Cíbola, Vázquez de Coronado closed the extant fragment of his letter glowingly. He told Mendoza, “I trust in God that in the one area or the other we are about to find something excellent.”4

How much more there was to the governor’s original letter we may never know, for it disappeared centuries ago. All that survives is an Italian translation of the Topira-Cíbola excerpt. Evidently that was all that was titillating enough to suit the taste or match the book concept of its publisher, Giovanni Battista Ramusio. Though we can lament his choice not to publish the letter in full, at the same time we must be grateful for his preserving an important part of it, as well as three other documents included in the present edition.5

Ramusio was secretary of the Venetian senate and an avid collector and publisher of manuscripts. Among his sources for manuscripts dealing with the New World were Diego Hurtado de Mendoza, brother of Viceroy Antonio de Mendoza and Spain’s ambassador to Venice from 1539 to 1546,6 and Gonzalo Fernández de Oviedo y Valdés, Carlos V’s official chronicler of the Indies beginning in 1532.7 It was probably from one of these men that Ramusio received a copy of the Vázquez de Coronado letter that he later excerpted and published in 1556 in the first edition of the Terzo volume of his Navigationi et viaggi, which is the version used in this volume. Both men passed documents on to Ramusio in other instances. Oviedo was particularly assiduous in supplying documents to Ramusio because, from 1538 to 1543, he and the Venetian were business partners in a commercial trading enterprise between Europe and the Indies.8

However Ramusio came by a copy of the 1539 letter, he subsequently translated it (or had it translated) into Italian for publication. It is unknown what happened to the Spanish-language copy from which the translation derived. We point out elsewhere in this volume that the translator may have been more comfortable in Spanish than in Italian; his Italian renditions are peppered with hispanisms.9 As is evident from Ramusio’s unannounced and gratuitous embellishment of the original text of fray Marcos’s relación, the fidelity of the translations he published must always remain in doubt in cases such as this one, in which the original-language text is no longer available for comparison.10 Ramusio or his translator was the author of the title and heading that open the excerpt, but there are no other blatant intrusions by the publisher. To indicate that the heading and title were not part of the original manuscript, in the transcript and translation that follow they are enclosed in flourished brackets { }.

Serious questions exist, however, about the authenticity of the item that immediately precedes Vázquez de Coronado’s letter to the viceroy in the Terzo volume. It purports to be the synopsis of another letter written by Vázquez de Coronado on the same day, March 8, but to the viceroy’s secretary rather than to the viceroy himself. In fact, it is a fanciful concoction that combines many elements, both real and imagined, from numerous locales, ascribing them all to Topira and a neighboring community. Here are some of the more florid and fantastic portions of the “synopsis,” provided in Hakluyt’s translation of 1600:

They have great store of gold, which is as it were lost, because they know not what use to put it to. . . . [They have] very strong armour made of silver, fashioned after divers shapes of beasts. . . . they seeke no other riches but to feede cattel. . . . before their temple is a great round ditch, the brim of which is compassed with the figure of a serpent made of gold and silver, and with a mixture of unknown metals.11

None of these descriptions was ever confirmed. For instance, there is no evidence whatsoever for the domestication of bison by preconquest indigenous people of North America. The “synopsis” further makes the claim that fray Marcos had visited Topira before March 8, even though Vázquez de Coronado mentions nothing about such a trip in the excerpt from his letter to Mendoza. Indeed, he explains that the trip to Topira would be risky and arduous until April, when he himself plans to go there, many days after Marcos departed for Cíbola.12 Nor does the friar himself tell in his relación of having made a journey to Topira.13 Yet all the descriptions in the “synopsis” are ascribed to Marcos. The document appears to be an outright fabrication, but whether Ramusio was victim or perpetrator remains a mystery.

Ramusio’s translation of the fragment of Vázquez de Coronado’s March 1539 letter to Mendoza was translated into English and French and published in those languages in the seventeenth, nineteenth, and twentieth centuries. In 1600 Richard Hakluyt published an English translation in the third and final part of his Principal Navigations, Voyages, Traffiques, and Discoveries of the English Nation.14 Henri Ternaux-Compans’s French translation appeared in 1838 in the ninth volume of his Voyages, relations et memoires originaux pour servir a l’histoire de la decouverte de l’Amerique.15 And a century later, in 1940, George Hammond and Agapito Rey published their modern English translation.16 In editing the translation we publish here, we have consulted all three of these earlier translations. In both translation and transcription, folio numeration conforms to the published 1556 Italian edition.

 


TRANSLATION

[354v]

{Copy of the letter from Francisco Vázquez de Coronado, governor of Nueva Galicia, to the lord Antonio de Mendoza, viceroy of Nueva España, dated at San Miguel de Culiacán, the eighth of March 1539.}

{Concerning the difficult sea voyage17 from San Miguel de Culiacán to Topira; a description of that provincia and another one near it [that is] very rich in gold and precious stones; the number of persons Vázquez is taking in order to go there; and how fray Marcos de Niza is looked up to by the Indians of Petatlán.}18

With Lord God’s help, I will depart for Topira from this land of San Miguel de Culiacán on the tenth of April. It cannot be earlier because [not] until then will the gunpowder and fuse cord Your Lordship is sending me have arrived.19 I think they are already at Compostela. Besides this, [in order to go there] at this time I [would] have to travel many leagues to go around very high mountains that rise to the heavens and a river that is so large and swollen there is no place where I can ford it. If I leave at the aforesaid time, [the Indians] say it will be possible to wade across. [Previously] they were telling me that from here to Topira it was not more than fifty leagues, [but] I have learned that it is more than eighty.

I do not remember whether I have written to Your Lordship yet [concerning] the information I have obtained about Topira.20 But I must do so anyway because later they told me about some more things. It seems appropriate to me to write them to Your Lordship in this [letter] of mine. You may, therefore, [already] know what they are telling me, [namely] that Topira is a very populous provincia situated between two rivers and that there are more than fifty inhabited places there.

{The Indians cover their houses with gold and silver.}21 And [they say] that farther on there is another, larger provincia, the name of which the Indians did not know so they could tell me. In that place there are many types of food: corn, beans, chile, melons, and squash, and a great abundance of native fowls. In addition, the inhabitants wear gold, emeralds, and other precious stones and ordinarily serve [their meals] on silver and gold, with which they cover their houses [also]. The principales wear heavy, well-worked chains of gold around their necks. And they go about dressed in painted mantas. There are many cattle there, but not domesticated.22

They told me not to go visit [that land], because I have [only] a few people from this land and the Indians [of the other land] are numerous and skillful men. What I am saying is [what was] learned from two earlier reports from Indians [who are] neighbors of those [people].

I will leave at the time I have stated with at least 150 horsemen, with twelve horses being led, and 200 footmen, comprising crossbowmen and arquebusiers.23 I will take hogs,24 wethers, and everything [in the nature of supplies] I have been able to find to buy.

Your Lordship may be certain I will not return to [the Ciudad de] México until I can speak about what is likely there with greater certainty. Further, if I find anything from which profit can be derived, I will remain there until I notify Your Lordship, so that you may order what must be done. If, unfortunately, nothing [of value] is there, I will attempt to give a report of the 100 leagues immediately beyond [there]. I trust in God that in that place there will be something in which Your Lordship can be served by all these caballeros and those who may come afterward. I think I will not be able to do anything besides stay put. The rains, the weather, and the character of the land, as well as whatever I find, will dictate what I have to do.

Fray Marcos went [355r] farther into the interior of that land on the seventh of last month (February).25 With him [was] Esteban.26 When I parted from them I left them in the hands of more than a hundred Indians from Petatlán and the leader who had come [from there]. They held the father in the highest esteem, doing everything possible to please him.27 It would not be possible to set down or depict his entry [into the land] better than was done in all the reports made in my letters from Compostela and San Miguel [de Culiacán].28 I wrote ones as lengthy as they could be; even so, they may be [only] the tenth part since it is [such] a large subject.

With this [message] I am sending Your Lordship a letter I have received from the aforementioned father.29 The Indians tell me that everyone there esteems him, and thus I believe he could go on for two thousand leagues.30 He says that if he finds an excellent land, he will write me. I will not go there [myself] without [first] informing Your Lordship.

I trust in God that in the one area or the other we are about to find something excellent.

 


TRANSCRIPTION

[fol. 354v]

{COPIA DELLE LETTERE DI FRANCESCO / Vazquez di Coronado, governatore della nuova Galitia, al Signore An- / tonio di Mendozza, Vicere della nuova Spagna, date in san / Michiel di Cul(n)uacan, alli otto di Marzo. M D XXXIX}

{Della difficile naviga(t)[image: image]ione da san Michiel di Cul(n)uacan a Topira; descrittione di quella provincia, & di / Un’altra allei Vicina molto ricc(h)a d’oro, et pietre pre(t)ziose: numero delle genti che seco conduce il / Vazquez per andarvi, et quanto sia (h)onorato fra Marco da Nizza dall’Indiani di Petatlan.}

COn l’aiuto del Signor Iddio io partiro da questa terra di san Michiel di Culnacan per To- / pira, alli dieci di Aprile, & non potra essere avanti, perche all’(h)ora sara venuta la polve- / re, & la corda che mi manda Vostra Signoria & penso che debbi esser gia in Compostella, & oltra di que- / sto ho da caminare tante leghe all’intorno di montagne altissime che vanno in cielo, & un / fiume ch’è al presente cosi grosso & gonfio, che nonv’è luogo dove si possi guadarlo, & par- / tendo al tempo sopradetto, dicono che si potra guazzare: mi (h)avevano detto che di qui à To- / pira non vi erano piu di cinquanta leghe, & ho saputo che ve ne sono piu di ottanta, non mi / ricordo se ho scritto à Vostra Signoria la relation che tengo di Topira, nondimeno anc(h)ora che l’(h)abbi / fatto, perche dappoi qui mi sono informato d’alcune cose di piu, mi pare di scriverle à Vostra Signoria in / queste mie. Sappia dunque quella, che mi dicono, che Topira è una provincia molto popolata, / posta fra duoi fiumi, & che vi son piu di cinquanta luoghi (h)abitati, et che piu avanti di lei v’è / {Gl’indiani / c(u)oprono / le lor case / di oro & d’ / argento.} / un’altra provincia maggiore, & non mi seppero dire gl’Indiani il nome di quella, dove vi so- / no molte vettovaglie di Maiz, fasoli & axi,31 melloni, & zucche, & copia grande di galline del / paese: portano a dosso32 gli (h)abitatori, oro, smeraldi, & altre pietre pre(t)ziose, & si servono ordi- / nariamente con oro & argento, colqual c(u)oprono le case, & li principali portano a torno al / collo catene d’oro grosse & ben lavorate, & vanno vestiti con coperte dipinte, & vi sono / molte vacche, ma non domestiche, & mi dicono che non va di à trovargli per (h)aver poche / genti di quelle di questo paese, perche gl’Indiani sono molti & valenti (h)uomini. questo che / io dico lo inteso per due altre relationi d’Indiani vicini à quelli. Io mi partiro al tempo che / ho detto, & meno meco. 150. (h)uomini à cavallo, & dodici cavalli à mano, &. 200. fanti à pie / di balestrieri & schioppetieri: conduco porci, castrati, & tutto quello che ho potuto trovare da / comperare, Vostra Signoria sia certa ch’io non ritornero al Messico fin tanto che non possi dire à quella / quel che vi sarà con maggior certezza. & se trovero cosa sopra la qual si possi fare frutto,33 mi fer- / mero fino che avisi Vostra Signoria accio che comandi quello che si (h)abbia da fare: & se per disgra(t)zia non / vi sarà cosa alcuna, procurero di dar conto di altre. 100. leghe avanti, dove spero in Dio che / ivi sarà cosa per la qual Vostra Signoria potra adoperare tutti questi cavallieri & quelli che sopra venisse- / ro. Io penso che non potro far che non mi fermi li, & le acque, i tempi & la disposi(t)zione del / paese, & quello che trovero mi dira quello che (h)avero da fare. Fra Marco entrò nella terra / piu

[fol. 355r]

355

piu dentro, & con lui Stephano à sette del mese passato di Febraro, quando mi parti da loro / gli lasciai in potere di piu di cento Indiani di Petatlan, & da quel capo che erano venuti, por- / tavano il Padre in palma di mano, facendoli tutti i piaceri che possibili fosse: non si potria di / mandare ne dipingere la sua (i)entra(d)ta meglio di quello che stato fatto in tutte le relationi fatte / per mie lettere in compostella & in san Michiele le scrissi le maggiore che potessero essere. & / anc(h)ora che siano la decima parte è gran cosa. con questa mando a Vostra Signoria una lettera che ho rice- / vuto da detto padre, mi dicono gl’Indiani, che tutti ivi l’adorano, & cosi credo che’l porria / andare due mila leghe avanti, dice che trovando buon paese mi scrivera, non vi andero senza / farlo sapere à vostra Signoria: spero in Dio che per una parte ò per l’altra siamo per trovar alcu- / na buono cosa.



Document 3


Letter of Vázquez de Coronado
to the King, July 15, 1539


AGI, Guadalajara, 5, R.1, N.6

INTRODUCTION


In mid-July 1539, Francisco Vázquez de Coronado, in his capacity as governor of Nueva Galicia, wrote an administrative report to Carlos V. Although he was not yet back, Marcos de Niza’s northern trek was just about to end. On the strength of interim reports the friar had dispatched during the course of his reconnaissance, the governor permitted himself some enthusiasm about Cíbola. He wrote, in the second longest section of his letter, “God and Your Majesty must be well pleased . . . by the magnificence of the land which fray Marcos reports.” He praised “the excellent method and skill the viceroy has employed” in sending priests to perform reconnaissance.1

Within days, though, Vázquez de Coronado would learn from fray Marcos himself that all was not quite so auspicious in the north. After a breathless retracing of his steps from Cíbola, the friar would make known the killing of Esteban de Dorantes by people of Cíbola and the fear and anger this inspired in Marcos’s companions and guides from Sonora. Nevertheless, the tenor of his report would be upbeat, and Cíbola would remain an enticing, if now somewhat menacing, destination.

In the absence of a full report from fray Marcos, the topic of greatest moment in Vázquez de Coronado’s letter is his claim to have restored apparent tranquillity between the Indians and European newcomers in the provincia of Culiacán. Since 1536, warfare in response to Spanish slaving activities in the provincia had threatened the viability of Spanish presence there.2 By 1539, the Spaniards of Culiacán had identified the chief war leader of the native people of the vicinity as a man called Ayapín. With the large expeditionary force with which the governor had intended to reconnoiter Topira, he instead waged a campaign against Tahue-speaking warriors.3 The quasi-military force tracked down and captured Ayapín, who was subsequently executed and quartered. In the immediate wake of such repressive measures, the Spanish population seemed in far less danger, which Vázquez de Coronado proudly reported in his July 1539 letter.4

The remainder of the letter is a routine administrative report that includes an assessment of the modest success in religious conversion of native people and a restatement of the need for more ecclesiastics to accomplish that task. The tone of the letter, however, is insistently optimistic and self-congratulatory. Vázquez de Coronado portrays himself as a responsive and capable governor who is dealing with serious threats to royal dominion while pursuing opportunities to extend that dominion.

The surviving copy of the letter, which bears Vázquez de Coronado’s signature (though the body is in a scribal hand), is likely the original that was dispatched to the emperor through his Consejo de Indias. The escribano, who composed the letter for the governor’s signature, was probably not Hernando Martín Bermejo, Vázquez de Coronado’s secretary at the time. The hand of the letter is different than than of the text of Document 1 in this volume, which was prepared seven months earlier, and Document 26, written 27 months later.5 Both of these were also signed by the governor and captain general.

The letter is published here in Spanish in its entirety for the first time. One earlier translation into English has been published, that by George Hammond and Agapito Rey in 1940.6 In editing our translation, which follows, we have collated it with Hammond and Rey’s version and have noted the inevitable differences between the two.

 


TRANSLATION

[1r]

Holy Catholic Imperial Majesty

{Nueva Galicia}

{Francisco Vázquez Coronado}

{Audiencia}7

As soon as I reached this provincia of Nueva Galicia by Your Majesty’s order, I made a report to Your Majesty by means of my letters regarding the state in which I found things in this provincia and how [the procurador] petitioned me, on behalf of the villa of San Miguel in the provincia of Culiacán, to go [there] to remedy the difficulty it is in. The vecinos of that villa were leaving because the natives of that provincia, or most of them, had risen up in arms with a cacique who was called Ayapín,8 whom they made their leader and captain in the uprising.

Since it seemed to me that I had to serve Your Majesty in [pursuing this] journey with the greatest speed I was capable of,9 I immediately left for that provincia. When I had arrived there, I found that all the vecinos were already about to come [here] and leave the villa uninhabited,10 both on account of the straits in which Ayapín had them and because they were very poor and received no profit from the land since the Indians they hold by repartimiento did not work for them.

With my arrival [1v] and the financial assistance that the viceroy of Nueva España sent the vecinos in Your Majesty’s name, they calmed down again. So I divided among them certain small villages which Nuño de Guzmán held there by repartimiento. I distributed those [villages] to them with the consultation and willingness of Nuño de Guzmán, since he considered it a good thing, understanding that, until such time as Your Majesty orders something else, it is advantageous to Your Majesty’s service and that those vecinos were not able to support themselves without them.

This done, I went out through the provincia in order to prevent the deaths of men by all the ways and means I could. I was pacifying [the natives] and attracting them to Your Majesty’s service little by little, making them understand that they are Your Majesty’s vassals. And that Your Majesty’s royal will is that they be Christians and be treated benevolently. When I understood that their uprising had been caused more by ignorance and abuse than by malice, I promised them forgiveness, in Your Majesty’s name, for what had occurred, if by their [own] volition they came to the service of Your Majesty, so [that] henceforth they would not do disservice whereby they would deserve to be punished.

When they had been made to understand [this] through interpreters who understood them well,11 most of those who were up in arms came to peace, without any death or punishment occurring. When it was understood by Ayapín that all or most of his people were abandoning him and coming to me in peace, he left, withdrawing and fleeing until he went up into some very rugged mountains. Traveling always in his pursuit, [2r] I apprehended him there. When he had been taken prisoner I instituted a proceeding against him. By this [procedure] I found [him] deserving of death, and I had him quartered. With this administration of justice that whole land has just [now] settled and calmed down.12

Since up to that point all the natives [had been] going about in the mountain ranges because of their uprising, they had no houses nor did they plant [anything]. They are already beginning to build houses and prepare fields. They have returned to the locations where they were accustomed to have [their] settlement[s], even though many people are missing from among those there used to be in that provincia. [That is] because of the fighting men and the death toll there has been in [the provincia]. But since [the land] is very fertile and productive of all [sorts of] food, I trust in God that it will again recover and that the Spanish vecinos of that villa will calm down. [That is] because the land is very excellent and there are many signs of gold and silver. From these they will be able to obtain more profit than [they have] until now.

{Item} I took with me to this provincia of Culiacán an ecclesiastic of the Franciscan Order who is called fray Marcos de Niza.13 The viceroy of Nueva España directed me14 to convey him to the land toward the interior. [That is] because he was going [there] by [the viceroy’s] order in Your Majesty’s name to reconnoiter the coast of this Nueva España by land. [This was] in order to learn what secrets, lands, and people there are in it which have not [previously] been seen.

So that [fray Marcos] might penetrate [the land] in greater security, I sent to the towns of Petatlán15 and Cuchillo (which [are] nearly sixty leagues beyond Culiacán) some of the Indians [2v] whom the viceroy [had] set free from [among] the slaves that had been taken in this provincia of [Nueva] Galicia. I told those [Indians] to summon some native Indians from those towns and tell them not to be afraid because Your Majesty has ordered that war not be waged against them. Nor were they to be abused or enslaved.

As a result of this [message] and seeing that the messengers who were going to summon them had been freed (they were not a little amazed by their freedom), more than eighty men came to me.16 After having made those [Indians] understand very thoroughly Your Majesty’s royal will (which is that at present Your Majesty does not desire anything from them except that they become Christians and come to know God and Your Majesty, as their lord), I directed them to take fray Marcos and Esteban to the interior of the land in complete safety. A Black whom the viceroy bought for this purpose from one of those who escaped from La Florida is called Esteban.17

[The Indians from Petatlán and Cuchillo] performed it just as I [had] asked, treating them most excellently and traveling by their daily journeys. I pray to God18 that they [have] come upon a land as excellent as [what] Your Majesty will perceive from the report of fray Marcos19 and from what the viceroy is writing to Your Majesty. Since [the viceroy] is doing that, I will not make [a report].

From this vantage I believe that God and Your Majesty must be well pleased both by the magnificence of the land which fray Marcos reports and by the excellent method20 and skill the viceroy has employed in reconnoitering it and will employ in its pacification and placing it under Your Majesty’s dominion.

{Item} I [have] already made a report to Your Majesty regarding the need there is in this provincia of [3r] [Nueva] Galicia for ecclesiastics who would instruct its natives in [Christianity]. Because of this [lack] there is scarcely a man in the whole [provincia] who exhibits any sign of [being] Christian unless it is those who labor in and have dealings with the Spaniards at the mines.21 I have tried in every way possible to have the ecclesiastics come, [and] they have written to me that they will come very soon. I trust in God that with their teaching and good example many positive results will be produced in this provincia. In addition to this, I have arranged that they build churches in all the towns, where the natives are to come together for instruction. Some of the towns which were up in arms have come to peace, although many others remain that are still in revolt. I will try with good deeds to bring them [to peace] voluntarily. And if I cannot, I will try [to do] it in the way which is most advantageous to the service of God and Your Majesty.

{Item} I received a decree from Your Majesty in which you command that all Spaniards who live in that provincia [Nueva Galicia] are to build [their] houses with stone or mud walls.22 [I received] a letter from Your Majesty in which you command that [the decree regarding house construction] be put into effect. As soon as I received the [letter] I put what Your Majesty commands me [to do] into effect, and it was publicly announced in this ciudad of Compostela and in the rest of the villas of this provincia. And [it was proclaimed] that it was to be done as Your Majesty commands without inconvenience to the vecinos. [That is] because with the gold they are extracting they are beginning to have the means available for building houses.

{Item} By one of Your Majesty’s decrees it is ordered that an accounting be taken of the custodians of the [goods of the] deceased and that any balance that may be due be sent to the Casa de la Contratación of the Indies, to Your Majesty’s officials [3v] who occupy it.23 As soon as I arrived in this provincia, I began auditing the accounts of the custodians. Most all of the goods of the deceased [that the custodians] hold consist of documents [records of indebtedness]. These belonged to people who have gone away and [then] died without having left [anything] from which to pay [them]. These documents, [from] six or seven years ago, pass from custodian to custodian because the goods of the deceased were customarily sold on credit at public auctions.24 The reason for this was that at that time there was no gold in this provincia, and the governor, Nuño de Guzmán, therefore ordered that the custodians provide accounting to each other of those instruments regarding what could not be collected. May Your Majesty be pleased to send [a letter] to order what should be done about this. [That is] because those who at present hold the goods of the deceased do not appraise their estates at more than two hundred castellanos. The balance owed from the instruments amounts to more than one thousand three hundred [castellanos].

May Our Lord preserve the Holy Catholic Imperial person of Your Majesty, and may he glorify [you] with an increase of grander kingdoms and dominions, as we, your servants, desire.

From [Nueva] Galicia in Nueva España; in Compostela, 15th of July in the year 1539.

Holy Catholic Imperial Majesty

Your Majesty’s humble servant who kisses your royal feet, Francisco Vázquez de Coronado [no rubric]25

[4r] [blank]

[4v]

To the Holy Catholic Imperial Majesty of the most triumphant Emperor and Lord

{Nueva Galicia}26

{Answered}

{Reviewed}

{To His Majesty from Francisco Vázquez de Coronado, 15 July 1539}27

{Response being made to the viceroy: that in the absence of Francisco Vázquez, he is to look after this provincia; response to Francisco Vázquez: thank him for the attention he is paying to it}28

{1539}

{Guadalajara}

{[15]39 Nueva Galicia}

 


TRANSCRIPTION

[fol. 1r]

Sacra Catolica Cesarea Magestad

{Nueva galizia 1539}

{Francisco Vazquez coronado}

{audiencia}

Luego como llegue por mandado de Vuestra magestad a esta pro- / vinçia de la nueva Galizia hize rrelaçion a vuestra magestad por mis / Cartas del estado en que halle las cosas de aquesta proVin- / çia y de como me rrequirieron por parte de la Villa de san / miGuel de la proVinçia de Culiacan que fuese a rreme- / diar el aprieto en que esta van los Vezinos de aquella Villa / a CaUsa de que las naturales de aquella pro-Vinçia o la / mayor parte de ellos andaban leVantados con Un caçique que / se dezia ayapin que trayan por su caU-dillo y capitan / en el levantamiento pareçiendome que en la jornada / habia de serVyr a Vuestra magestad con la mayor priesa que pude / me parti luego a aquella proVinçia adonde llegado halle / que todos los Vezinos estaban ya para venyrse y dexar la / Villa despoblada asi por el aprieto en que ayapin los te- / nya como por estar muy p(r)obres y sin tener ningun / aproVechamiento de la tierra a caUsa de no syrVilles los / yndios que tienen de rrepartimiento y con mi llegada

[fol. 1 v]

y con el ayuda de costa que el visorrey de la nueVa españa / en nombre de vuestra magestad les enVio los Vezinos tornaron a so- / segarse y conque les rreparti çiertos poblezuelos que / tenia nuño de guzman alli de rrepartimiento los quales / les Reparti con pareçer y Voluntad De nuño de guzman / porque viendo que conVenia al serViçio de Vuestra magestad y que a- / quellos Vezinos no se podian sostener sin ellos lo hobo29 por bien / hasta tanto que Vuestra magestad otra cosa mandase y hecho esto / sali por la pro-Vinçia por todas las Vias y formas que pude / por esCusar muertes de honbres los fuy poco a poco / paçificando y atrayendo al serViçio de Vuestra magestad dandoles / a entender como son Vasallos de Vuestra magestad y que su rreal / Voluntad de Vuestra magestad es que sean cristianos y que sean / bien tratados y Visto que su alçamiento habia sido mas / por ygnorançia y malostratamientos que no por maliçia / en nonbre de Vuestra magestad les prometi perdon de lo pasado si de / su Voluntad Viniesen al serViçio de Vuestra magestad conque de ahy / adelante no hiziesen De(s)serViçio por donde mereçiesen / ser castigados y habiendoselo dado a entender con yn- / Terpret(r)es que los entendian bien Vinieron de paz la ma- / yor parte de los que andaban le Vantados sin ynterVe- / nia muerte ni ningun castigo y Visto por el aya- / pin que toda la mas gente le dexaban y me Venian de paz / se fue rretrayendo y huyendo hasta subirse en Unas / sierras muy agras adonde yendo sienpre en su siGui-

[fol. 2r]

miento le prendi y preso hize proçeso Contra el por / el qual aVeriGue ser digno De muerte y le hize hazer / quatro quartos con la qual justiçia se acabo de asentar / y apaziGuar toda aquella tierra y como hasta en(s)- / Tonçes todos los naturales andaban por las sierras / a caUsa de su levantamiento no tenian casas ni senbra- / ban las quales casas y sementeras comiençan ya / a hazer y se han Vuelto a los sitios do solian tener po- / blado aUnque falta mucha gente de la que en aquella pro- / Vynçia solia haber a caUsa de l(a)os honbres de Guerra y mor- / Tandades que en ella ha habido mas como es muy fertyL / y abundosa de todos mantenimientos espero en dios que / se tornara a Rehazer y que los españoles Vezinos de aque- / lla Villa asentaran por ser la tierra muy buena y haber / en ella muchas muestras de oro y de plata de que podran / Tener aproVechamiento mas que hasta aqui

{ytem} yo lleVe conmigo a esta proVynçia de Culiacan Un rre- / ligioso de la (h)orden de san francisco que se dize fray marcos / de nisa el qual me encomendo el Visorrey de la nueVa españa / que metiese30 la tierra adentro porque yba por su man- / dado en nombre de Vuestra magestad a descubryr por tierra la costa / De esta nueVa españa para saber los secretos tierras / y Gente que hay en aquello que no se ha Visto y para / que entrase Con mas siguridades enVie çiertos yndios

[fol. 2v]

de los que el visorrey liberto de los esclaVos que se hizieron / en esta proVinçia de Galizia a los pueblos de petatlan / y del cuchillo que es çerca de sesenta leguas adelante de Cu- / liacan a los quales dixe que llamasen algunos yndios na- / Turales de aquellos pueblos y que les dixesen no toViesen / Temor porque vuestra magestad tiene mandado que no se les haga / Guerra ni maltratamiento ni sean hechos esclaVos y / con esto y con Ver libres los mensaJeros que los yban a llamar / de que no poco se espantaron de su libertad me Vinieron mas / de ochenta honbres a los quales despues de habelles dado muy / partiCularmente a entender la rreal Voluntad de / Vuestra magestad que es que Vuestra magestad al presente no quiere de ellos otra / cosa sino que sean cristianos y conoçan a dios y a Vuestra magestad por / señor les encomende lleVasen con toda siguridad la / Tierra adentro al fray marcos y a esteban Un negro que el / Visorrey conpro para este efecto de Uno de los que escapa- / ron de la florida que se dize esteban y ellos lo hizieron asy / haziendoles todo bien tratamiento y yendo por sus jor- / nadas pliego a dios que toparon con Una tan buena tierra / como Vuestra magestad Vera por la rrelaçion de fray marcos y por / lo que el Visorrey escribe a Vuestra magestad que por hazello el no lo / hago yo aqui espero31 que dios y vuestra magestad han de ser muy ser- / Vidos asi por la grandeza que fray marcos cuenta de la / Tierra como por la buena (h)orden e yndustria que el Vyso- / rrey ha tenido en desCubrilla y tendra en paçificalla y / ponella debaxo del dominio de Vuestra magestad

{ytem} ya hize rrelaçion a Vuestra magestad de la neçesidad que en esta proVynçia de

[fol. 3r]

Galizia hay de rreligiosos que yndustrien los naturales32 de ella a caUsa / de que apenas hay honbre en toda ella que tenga señal de cristiano syno / son los que andan33 y con-Versan con los españoles en las minas yo / he procurado lo muy posible que Vengan rreligiosos escritome / han que Vendran muy presto espero en dios que con su doctrina34 / y buen e(n)xemplo se hara mucho fruto en esta proVynçia / de mas de que yo tengo proveydo que en todos los pueblos hagan / yGlesias donde se junten los naturales a la doctrina al- / Gunos de los pueblos que andaban alçados han Venido de paz aUn- / que quedan otros muchos que todaVia estan rrebelados pro- / curare con buenas obras de traellos por bien35 y si no pu- / diere procurallo (h)e de la manera que mas conVenga al ser- / Viçio de dios y de vuestra magestad

{ytem} Reçibi Una proVision de Vuestra magestad en que manda que todos los / españoles que en aquella proVinçia ViVen hagan casas de pie- / dra o de tapias y una carta de Vuestra magestad en que me manda / el cumplimiento de ella y luego como la rreçibi puse en efecto / lo que vuestra magestad manda y se pregono en esta çiUdad de conpos- / Tela y en las demas Villas de aquesta proVinçia y hazer sea / como Vuestra magestad lo manda sin Vexaçion de los Vezinos porque / con el oro que sacan comiençan a tener posibilidad36 para / hazer casas

{ytem} por Una proVision de Vuestra magestad esta mandado que se tome Cuenta / a los tenedores de los difuntos y que el alcançe que se hiziere se / enVie a la casa de la contrataçion de las yndias a los ofiçiales de

[fol. 3v]

Vuestra magestad que en ella rresiDen y luego como llegue a esta proVinçia / començe a tomar Cuenta a los tenedores los quales todos los mas bienes / de difuntos que tienen son (son) escrituras y estas de personas / que se han ydo y muerto sin dexar De que pagar y andan estas escry- / Turas De tenedores en tenedores mas ha de seys o siete años por- / que los bienes de los difuntos se Vendian en las almonedas fiados / la caUsa de que fue en aquel tienpo no habia oro en esta proVinçia y eL / Governador nuño de guzman mandaba que asi los tenedores Unos / a otros Diesen Cuenta en aquellas escrituras de lo que no se podia / cobrar Vuestra magestad sea serVido de enViar a mandar lo que en esto se / debe hazer porque los que al presente tienen los bienes de difun- / Tos no Valen sus haziendas dozientos castellanos y el alcançe de las es- / crituras es mas de myll y trezientos nuestro señor la Sacra Catolica Cesarea per- / sona de Vuestra magestad Guarde y ensalçe con acrecentamiento de ma- / yores rreynos y señorios como sus criados deseamos de galizia / de la nueVa españa en conpostela a 15 de Jullio de 1539 años

Sacra Catolica Cesarea Magestad

humyl criado de Vuestra magestad / que sus Reales piez besa

Francisco Vazquez de / coronado {rúbrica}

[fol. 4r] [blank]

[fol. 4v]

A la Sacra Catolica Cesarea Magestad del ynVictisimo / enperador y / señor

{nueva Galiçia}

{Respondida}

{Vista}

{a su magestad / de Francisco Vazquez de coronado a 15 de Jullio de 1539}

{Respuesta al Virrey que en ausençia de Francisco / Vazquez tenga cuydado de esta provyncia / y Respuesta a Francisco Vazquez agradeçelle / el cuydado que tiene de ella}

{1539}

{Guadalajara}

{39 Nueva Galicia}



Document 4


Letter of the Viceroy to the King, 1539


History Library, Museum of New Mexico, Santa Fe

Ramusio, Terzo volume delle navigationi et viaggi, 1556, fols. 355r–355v

INTRODUCTION


Preserved only in an Italian translation made in the 1540s or early 1550s is an excerpt from a letter from Viceroy Antonio de Mendoza to Emperor Carlos V reporting on the apparent success of the trek north made by fray Marcos de Niza. Although the letter fragment is undated, its final line indicates that it was written after the end of Marcos’s trip, perhaps in September 1539. It may, in fact, have accompanied the transmittal to Spain of the friar’s official report.1

In addition to recounting the antecedents of fray Marcos’s trip, the excerpt seems intended to support the policy then current in the imperial court that incorporation of new peoples into the imperial dominion should be brought about under the guidance of ecclesiastics. A powerful voice for such a policy at the time was that of fray Bartolomé de las Casas. He had even advocated, in 1536 or 1537, that “conquest” be undertaken without any force whatsoever, by mendicant friars alone.2 Going even farther, he obtained imperial permission to demonstrate the feasibility of such “conquest” in the provincia of Tuzutlán in what is now Guatemala. The attempt began in the fall of 1537 and was still under way—and generating glowing reports of success from las Casas—when Marcos made his journey north in 1539. Even the governor of Guatemala, Pedro de Alvarado, was enthusiastic about las Casas’s results, at least in official correspondence.

The king and emperor himself, in a cédula addressed to the viceroy in November 1538, spelled out the royal position. “I have been informed,” he wrote, “that there are in that land some ecclesiastics of virtuous and exemplary life and high purpose who desire to travel to newly discovered lands that have not been conquered or entered by Spaniards in order to bring their native people into knowledge of our Holy Catholic Faith, this in the service of Our Lord God and also in our [royal] service.” King Carlos then concluded that “since [those ecclesiastics] have confidence that by this means [the native peoples] will come more quickly to peace and under our dominion, . . . you [Mendoza] are to grant them license for this [purpose].”3

Consequently, when the Coronado expedition was launched only months after Marcos’s return, the event took place in the midst of a flurry of cédulas and royal directives supporting las Casas’s work and peaceful conversion of the Indians in general. Just a little more than four years later las Casas was consecrated bishop of Chiapa, by which time the ecclesiastical enterprise in Vera Paz, as Tuzutlán had been renamed, was unraveling.4

But it was in the spirit of optimistic times that Mendoza could inform his sovereign in 1539 that conquistadores were being thwarted left and right by what seemed the hand of God. Of Cortés the viceroy wrote, “it seemed God was keeping [success] away from him by divine power.”5 In summarizing the singular lack of success of Nuño de Guzmán and Francisco Vázquez de Coronado, at least to that point, he said it seemed as if “Our Lord God wants to block the door to all those who, by the force of [mere] human strength, have sought to attempt this enterprise.”6 In contrast, the deity chose “to reveal it to a barefoot, mendicant friar.”7 Thus, the policy of peaceful conversion seemed to be ratified from heaven.

Despite the viceroy’s seeming enthusiasm for the extension of political and religious sovereignty by ecclesiastics alone, the expedition he himself was about to raise would not conform to that ideal. Instead, it was to be a massive armed force accompanied by only five ecclesiastics with their small retinues.8 To inspire adherence to the various royal directives regarding benevolent treatment of American natives, Mendoza would rely on a set of written instructions and the skill at governance of his 29-year-old protégé, Francisco Vázquez de Coronado, who was to be in command.

Part of the viceroy’s disappointment when the expedition returned from Tierra Nueva in 1542 must have stemmed from the sad inability of the captain general to hold the expeditionaries strictly to the standards Mendoza had laid out. Not only did the expedition prove less than exemplary in its behavior toward Indians, but weighty charges of abuse were leveled against its leader and his subordinates. Those charges included the setting of dogs on Indians, burning Indian prisoners alive, raping Indian women, and cutting off Indians’ hands, noses, and ears.9

At the time of Mendoza’s 1539 letter, though, such charges were unforeseeable, and it brims with optimism. Presumably it was the viceroy’s confidence in the possibility of peaceful assimilation and conversion and the enticing prospect of affluent Cíbola and Topira that induced Giovanni Battista Ramusio to include an excerpt from the letter in the first edition of the Terzo volume delle navigationi et viaggi in 1556.10 The transcription and translation of that excerpt that follow were prepared on the basis of Ramusio’s Italian text, because the Spanish original disappeared centuries ago.

As with all of Ramusio’s published documents, readers need to be alert to the Italian collector’s penchant for altering and embellishing the original texts in the process of translation. Such emendations are seldom so identified in the published versions. This is particularly troublesome when, as in this case, the original document is no longer known to exist and is therefore unavailable for comparison with the Italian translation.11 Many of the statements included in Ramusio’s text of Mendoza’s letter, however, can be cross-checked and compared with parallel information from other documents such as Marcos de Niza’s relación (Document 6) and Vázquez de Coronado’s July 1539 letter to the king (Document 3). We can say with certainty that Ramusio or his translator is the author of the title and heading that open the excerpt and that there are no other blatant intrusions by the publisher. To indicate that the heading and title were not part of the original manuscript, in the transcript and translation they are enclosed in flourished brackets { }.

Like a number of other documents translated by Ramusio, this one was subsequently retranslated into English in 1600 by Richard Hakluyt and into French in 1838 by Henri Ternaux-Compans.12 In 1940 it was translated anew into English by George Hammond and Agapito Rey.13 We consulted all three of these previous translations in editing our own English translation. In both the translation and the transcription that follow, folio numeration conforms to the published 1556 Italian edition.


TRANSLATION

[355r] 355

{A letter written by the most illustrious lord don Antonio de Mendoza, viceroy of Nueva España, to His Majesty, the Emperor.}

{Concerning the caballeros who with great harm to themselves have worn themselves out in reconnaissance of the farthest extremity of the continent from Nueva España toward the north; the arrival of Vázquez [de Coronado] with fray Marcos [de Niza] at San Miguel de Culiacán,14 with a charge [from] those monarchs15 to protect the Indians and not to make [them] slaves any more.}

With the most recent navíos, in which Miguel de Usnago16 traveled, I wrote to Your Majesty that I had sent two ecclesiastics of the Order of San Francisco17 to reconnoiter the farthest extremity of this continent, which stretches to the north.18 Because their journey has succeeded even more than was expected, I will recount this matter from its beginning.

Your Majesty must remember how many times I have written that I was eager to find out where this provincia of Nueva España ended. [That was] because it is such a large extent of land and there has not been any information about that. Nor have I been alone in harboring this desire, since Nuño de Guzmán left this ciudad with four hundred horsemen and fourteen thousand footmen [who were] natives of these Indies.19 [They were] the best and most orderly company of people that has been seen in this part of the world. [But] he accomplished so little with them because they nearly all perished during the undertaking.20 And he was [thus] unable to penetrate [farther] or learn about more than [was known] in the past. Afterward, as governor of Nueva Galicia,21 on several occasions he dispatched captains with horsemen, who had no better result than he [himself] had.

Similarly, the Marqués del Valle, Hernán Cortés, sent out a captain with two navíos to reconnoiter the coast.22 [The captain] and the navíos all were lost. Later he dispatched two other navíos. One of them was separated from the other, and the pilot, with some sailors, seized the navío and killed the captain.23 After this was done, they arrived at an island where, when the pilot disembarked with some sailors, the Indians of that land killed them and took the barca. The navío returned with those who remained in it along the coast of Nueva Galicia, where it struck on [its] beam. From the men who came in this navío, the marqués obtained information about the land they had reconnoitered.

At that time, either because of friction he was having with the bishop of Santo Domingo24 and the oidores of this royal audiencia, or simply because everything had gone so well for him in Nueva España, without waiting for full verification of what was on that island, he committed himself to that journey with three navíos and some footmen and horsemen.25 [They were] poorly provisioned with the necessities. This turned out so much to the contrary of what he had expected that the majority of men he had with him died of hunger. Although he had navíos and land [was] very near, with an abundance of foodstuffs, he was never able find a way to conquer it. On the contrary, it seemed God was keeping it away from him by divine power. Without doing anything further, he returned home.

After this, since I had Andrés Dorantes, one of those who went with the expeditionary force of Pánfilo de Narváez, here with me, I spoke with him many times because it seemed to me that it could be of much service to Your Majesty to send him with forty or fifty horse[men] to learn the secret of those regions.26 When I had arranged what was necessary for his journey and had spent a great deal of money for this purpose, the [agreement] came apart, I do not know how, and such an enterprise was not undertaken.

[355v] Among the things that had been readied for accomplishing this purpose, a Black who came with Dorantes remained with me, [as well as] some slaves I had bought and some Indians I had recruited [who were] natives of those regions. These [people] I sent with fray Marcos de Niza and a companion of his, an ecclesiastic of the Order of San Francisco. [I sent these two] because they are men who have been in this part of the world a long while, [are] accustomed to labor, and [have] experience with matters in the Indies. And [because they are] persons of virtuous life and good conscience, I requested them from their provincial.27

For these reasons they traveled with Francisco Vázquez de Coronado, governor of Nueva Galicia, as far as the villa of San Miguel de Culiacán, which is the place farthest in that direction secured by Spaniards, two hundred leagues from this ciudad.28

When the governor had arrived at that place with the ecclesiastics, he dispatched some of the Indians I had provided to him.29 [They] were to be teachers in their land and tell the people there that they should know that Your Majesty had ordered that they not be enslaved anymore. And, [further,] that they were not to be afraid any longer, and were to return to their houses and live peacefully in them. [In addition,] that since they had been greatly oppressed by the [ill] treatment they had been afforded in the past, Your Majesty would see that those who had caused this were punished.

After twenty days, about four hundred men came back with these Indians. When they had come before the governor, they told him they were coming on behalf of all the inhabitants, in order to tell him they desired to see him and to be acquainted with those who were doing them so much good, such as [he who] was allowing them to return to their home[s]. And they would be planting corn in order to be able to eat. [That was a great thing] because they had been in flight among the mountains for many years, hiding like wild beasts out of fear that they might be made slaves. And [they told the governor] that they and all [their people] were ready to do as they would be directed.

[Thereupon] the governor comforted them with kind words and had them fed. And he kept [them] there with him for three or four days. During those days the religious brothers taught them to make [the sign of] the cross and to say the name of Our Lord Jesus Christ. And applying themselves earnestly, they sought to learn this. When these days had passed, [the governor] sent them back to their home, telling them they should not be afraid, but rather they were to remain calm. He gave them clothing, rosary beads, knives, and other similar things, which I had previously given him for such purposes.30 The aforesaid [people] went away from there very satisfied. They said that whenever [the governor] sent [someone] to summon them, they and many others will come to do what I might direct them [to do].

When the groundwork for the entrada had thus been laid and fray Marcos and his companion had spent ten or twelve days with the Black and the other slaves and Indians whom I had given them, they [all] departed.

Because I also had received information about a provincia located among mountains known as Topira, I had arranged with the governor that he was to pursue some way of finding out what it was.31 Considering this a most important matter, he resolved to go see it in person. He had arranged with the aforesaid ecclesiastic [fray Marcos] that he would return from that place in the mountains to meet [the friar] at a villa called Los Corazones, 120 leagues from Culiacán.32

When [the governor] had traveled about in this provincia, he found that there was, as I have written in another one of my letters, a great scarcity of foodstuffs. And the mountain range [was] so rugged that he found no route by which he could go on. [Therefore] he was forced to return to San Miguel.

Thus [it transpired] in such a way (in choosing to go but not being able to find a route) that it seems to everyone that Our Lord God wants to block the door to all those who, by the force of [mere] human strength, have sought to attempt this enterprise and [instead,] to reveal it to a barefoot, mendicant friar.33 Thus [fray Marcos] began to penetrate the interior of that land. He was thoroughly welcomed, because he found his entrance had been so well prepared. Because, in accordance with the instructions I gave him for making this trip, [fray Marcos] has written [directly] to you what has happened to him on the entire journey, I will not elaborate further.34 Instead, I will transcribe for Your Majesty as much as he has recorded.


TRANSCRIPTION

[fol. 355r]

355

{LETTERE SCRITTE DAL ILLUSTRISSIMO / Signor don Antonio di Mendozza, ViceRe della nuova Spagna, / alla Maesta dell’Imperadore

Delli Cavallieri quali con lor gran danno si sono affaticati per scoprire il capo della terra ferma / della nuova Spagna Verso tramontana, il gi(o)ungere del Vazquez con fra Marco à san / Michiel di Cul(n)uacan con commissione à quelli Reggenti di assicurare & non / fare piu schiavi gli Indiani.}

NElle navi passate nelle quali fu Michiel di Usnago, scrissi alla Maesta vostra, come (h)a- / veva mandato duoi religiosi dell’ordine di san Francesco à discoprire il capo di questa terra / ferma che corre alla parte della Tramontana, & perche la sua andata è success(a)o di maggior qua- / lita di quel che si pensava, dirò questa materia dal suo principio. Vostra Maesta debbe (h)aver / memoria quante volte le ho scritto ch’io desiderava sapere dove finisse questa provincia del- / la nuova Spagna per essere cosi gran pezzo di terra, & non (h)aversi notitia di quella, & non / sono stato io solamente che ho (h)auvto questo desiderio, perche Nugno di Gusman usci di questa / citta con quattrocento (h)uomini à cavallo, et quatordici mila (h)uomini da pie delli naturali di / queste Indie, la migliore gente & meglio ad ordine che si (h)abbia visto in queste parti, & fece / tanto poco con loro che quasi tutti si consumorono nella impresa, & non pote penetrare ne / sapere piu del passato: dopo questo stando il detto governator nella nuova Galitia mando al- / cune volte Capitani con genti da cavallo, li quali non fecero maggior frutto di quello che egli / (h)aveva fatto. Similmente il Marchese de Valle, Hernando Cortese, mandò con un Capitano / due navi per scoprir la costa, la quale nave & lui insieme si perdettero. dipoi tornò à mandar / altre due navi, una delle quali si separo dall’altra, & il Piloto con alcuni marinari s’impatroni- / rono della nave, et ammazzorono il Capitano: fatto questo arrivorono ad una Isola, nella qual / dismontando il Piloto con alcuni marinari, gl’Indiani della terra gli ammazzorono, et prese- / ro la barca, & la nave ritorno con quelli ch’erano rimasti in essa alla costa della nuova Galitia, / dove dette35 al traverso. De gli (h)uomini che vennero in questa nave, (h) ebbe notitia il Marche- / se della terra che (h)avevan discoperto, & all’(h)ora ò per (di)scontento36 che l’(h)aveva col Vesco- / vo di san Dominigho, & degli auditori di questa real audientia, ò veramente per esserli succes- / so tanto prosperamente tutte le cose in questa nuova Spagna senza guardar di (h)aver mag- / gior certificatione di quello ch’era in quella Isola con tre navi, & con alcune genti da pie & / da cavallo non molto ben provisto delle cose necessarie, se (n) mando à quel cammino, il qual gli / successe tanto à rove(r) scio da quello che pensava, che la maggior parte della gente che gl’(h)ave- / va seco li morisse di fame, & anc(h)ora che gl’(h)avess(i)e navi, & la terra molto propinqua con ab- / bondan(ti)za di vettovaglie, mai pero pote trovare modo di poterla conquistare, anzi pareva / che Dio miracolosamente glela levasse davanti, & senza fare altro se ne ritornò à casa. Dopo / questo (h)avendo qui in mia compagnia Andrea Dorantes che è uno di quelli che furono / con l’essercito di Pamphilo Narbaez, praticai37 con lui molte volte, pare ndomi che poteva fare / gran servitio à vostra Maesta, mandandolo con quaranta ovvero cinquanta cavalli per saper e il / se(c) greto38 di quelle parti, & (h)avendo à ordine quel ch’era necessario per il suo cammino, & / spesi molti danari39 per questa causa, non so come la cosa si disfece, & cessò di farsi tal impresa, / & delle

[fol. 355v]

& delle cose ch’erano apparecchiate per fare questo effetto, mi restò un negro che venne con / Dorantes, & certi schiavi che (h)avevo comprato, & alcuni Indiani c’(h)avevo raccolt(i) o naturali / di quelle parti, li quali mandai con fra Marco da Nizza, & un suo compagno religioso del- / l’ordine di san Francesco, per essere (h)uomini che gia gran tempo stavano in queste parti es- / (s)ercitati nella fatica, & con esperien(ti)za delle cose dell’Indie, & persone di bona vita, & co(n)- / scien(ti)za:40 li domandai al suo provinciale, & cosi se n’and(o)arono con Francesco Vazquez di Co- / ronado governatore della nuova Galitia fin alla villa di san Michiel di Culiacan ch’è l’ulti- / mo r(e)id(u)otto di Spagnuoli verso quella parte ducento leghe di questa Città. Arrivato che fu / il Governator in quel luogo con li religiosi mandò certi Indiani di quelli ch’io gli (h)avevo da- / to, che ammaestrassero nelle sue terre, & dicessero alle genti di quelle che dovessero sapere, che / Vostra Maesta (h)aveva ordinato che non si facessero piu schiavi, & che non (h)avessero piu paura, & ri- / tornassero alle case sue, & vivessero pacificamente in quelle, perche per il passato erano stati / molto travagliati per li trattamenti che gli erano stati fatti, & che Vostra Maesta faria castigare quelli / ch’erano stati causa di questo. Con questi Indiani in capo di venti di ritornarono da circa quat- / trocento (h)uomini, quali venuti avanti il Governatore li dissero, che loro venivano da parte / di tutti gli (h)abitatori à dirli che desideravano vedere, & conoscere quelli che li facevano tan- / to bene, come è lasciarli ritornar à casa sua, & che seminassero Maiz per poter mangiare, per- / che erano molti anni che andavano fuggendo per li monti, nascondendosi come fiere s(a)elva- / tiche per paura che non li facessero schiavi, & loro & tutti erano apparecchiati di fare quel che / li fosse comandato: li quali il Governator consolò con buone parole, & feceli dare da mangiare, & / ci tenne seco tre ò quattro di, & in quelli giorni i religiosi frati gl’insegnorono à farsi la croce, & no- / minare il nome di Iesu Christo nostro Signore, & essi con grande efficacia procurando di sa- / perlo. Passati questi giorni li rimandò à casa sua, dicendoli che non (h)avessero paura, ma che / stessero cheti, donandoli veste, paternostri, coltelli, & altre cose simili, le quali io gli (h)avevo / date per simili effetti. Li detti se n’andarono molto contenti, & dissero, che ogni volta che li man- / dasse à chiamare, loro & molti altri verr(i)anno à fare quello che li comandassi. Preparata l’entra- / ta di questa maniera, fra Marco col suo compagno passati dieci ò dodici giorni col negro, & / con gli altri schiavi, & Indiani che io gli (h)avevo dat(i)o si partirono: & perche io similmente (h) a- / vevo notitia di una provincia che si chiama Topira situata tra montagne, & (h)avevo ordina- / to col Governatore, che tenessi modo di saper quel che la era, tenendo questo per cosa prin- / cipale, determinò d’andare in persona à vederla, (h)avendo posto ordine col detto religioso che / per quel luogo della montagna daria41 la volta à congiungersi con lui à una villa dimandata / De loz Corazones. 120. leghe da Culiacan, & andato lui in questa provincia, trovò esser co- / me ho scritto in altre mie lettere, gran mancamento di vettovaglie, & tanto aspra la monta- / gna che per niuna via trovò camino per potere andare avanti, & fu forzato ritornarsene à san / Michiel, di maniera che cosi nell’el(l)eggere l’andata, come di non poter trovar strada, pare à tut- / ti ch’el nostro Signor Dio voglia serrare la porta a tutti quelli che hanno per vigore di forze (h)u- / mane voluto tentar questa impresa, & mostrarla à un frate povero & scalzo, & cosi comin- / ciò à entrar nella terra dentro, il quale per trovare l’entrata tanto bene preparata fu mol- / to bene ricevuto, & perche quello che glè successo in tutto il viaggio eglielo scris- / se sotto la instruttione che io li detti per fare questo cammino: non mi estende- / ro piu avanti, ma trascrivero à Vostra Maesta, quanto per lui fu notato.
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INTRODUCTION


Upon the death of Diego Pérez de la Torre in 1538, the eight-year-old provincia of Nueva Galicia was left without a royal administrator. Two years earlier Pérez de la Torre had been dispatched from Spain to Nueva Galicia to arrest the provincia’s founding governor, Nuño Beltrán de Guzmán, and take over leadership of the government there.1 He made the arrest as ordered upon his arrival in the Ciudad de México, where he found Guzmán, and departed for Compostela, the seat of his jurisdiction. But his tenure was to last only two years.

Perhaps designated as early as August 1538 by Viceroy Antonio de Mendoza to succeed Pérez de la Torre and conduct a residencia, or judicial review, of his administration was Francisco Vázquez de Coronado, then about 28 years old.2 When the viceroy’s young subordinate reached Nueva Galicia he found that Pérez had died from injuries suffered in a fall from a horse while in battle with natives of the provincia.3 Consequently, he immediately assumed office and determined that a residencia of his predecessor’s performance was unnecessary. So it was that Vázquez de Coronado was already in possession of the office of governor of Nueva Galicia and exercising its duties when the king’s confirmation of his appointment arrived sometime during the second half of 1539, in the form of the royal cédula published here.

The steps that would lead to the launching of an expedition to Tierra Nueva were already well under way. Marcos de Niza was even then making his hurried return trip from the north. Participants in the expedition were being recruited, many of them already preparing to depart for Compostela later in the year. Vázquez de Coronado may well have received the king’s cédula while in the Ciudad de México after escorting fray Marcos to the viceregal court so that he could make a formal report of his reconnaissance to Cíbola.

With the exception of the opening lines of the body of the royal cédula, the appointment letter is a formulaic text varying only slightly from other commissions of royal officials of this period.4 For example, the grant of authority to summon residents and vecinos into the governor’s presence and caution them about the penalty of banishment is a standard element in such cédulas and should not be taken as implying special royal concern about or provision for Nueva Galicia or Vázquez de Coronado. The cédula grants no extraordinary powers and refers only to customary procedures. There were at this time hundreds of oidores, governors, alcaldes, and lesser officials serving the Spanish monarch in the New World. The appointment of Francisco Vázquez de Coronado was looked upon as nothing out of the ordinary.

Despite its status as a set form, the cédula lays out in brief outline the institutional framework within which the young governor was required to work. That framework included a preexisting hierarchical bureaucracy of appointed functionaries within a matrix of Spanish and Indian communities. Although Nueva Galicia at the time can rightly be considered a frontier with regard to Spanish occupation, its administrators adhered to the same formalities and the same code of institutional behavior that were then being observed in the peripatetic royal court in Valladolid, Madrid, Sevilla, or Toledo.

The only surviving copy of the cédula addressed to Vázquez de Coronado has been preserved thanks to an assiduous seventeenth-century Franciscan chronicler, fray Antonio Tello. Born about 1567 in Galicia in the humid northwest of Spain, Tello studied at the university and entered the Order of Friars Minor (the Franciscans) in Salamanca.5 When he heeded the missionary call and was assigned to the Franciscan province of Santiago de Jalisco in Nueva España is not known. But his duties in the province led to extensive travel over many years while he served as guardián at several conventos throughout Jalisco.6

As the province’s first official chronicler, fray Antonio read copiously in books written about the New World and amassed a sizable collection of documents relating to Franciscan activities in Nueva Galicia and to the history of the region more generally.7 Begun while he was at Zacoalco, west of Lake Chapala, Tello’s major historical writing, Crónica miscelánea en que se trata de la conquista espiritual y temporal de la sancta provincia de Xalisco en el nuevo reino de la Galicia y Nueva Vizcaya y descubrimiento del Nuevo México, was finished at the Convento de San Francisco de Guadalajara just two months before his death at age 86 in 1653.8

The manuscript was divided into six books dealing with the reconnaissance, conquest, and settlement of Nueva España and Nueva Galicia; biographies of friars who served in the province of Santiago de Jalisco; the conventos established by them; and the contributions of Franciscan friars to the life and well-being of Jalisco. Surprisingly modern in his attitude toward historical source material, fray Antonio scrupulously cited the names and authors of books and documents that served as the basis for his statements about events he had not personally witnessed. And he surpassed his modern counterparts by frequently inserting full transcripts of documents into the text of his history. An entry from the minutes of the cabildo of Guadalajara for January 1540,9 which includes a copy of the cédula of April 18, 1539, addressed to Francisco Vázquez de Coronado, is one of those.

All indications are that Tello was an excellent copyist, comfortable with the sixteenth-century hand in which the cédula was written, though he did make a few obvious errors. Several such errors he corrected himself. Tello’s copy is, however, a third-generation rendering, being at least a copy of a copy of the original cédula. The manuscript of the Libro segundo of Crónica miscelánea, in which Tello’s transcript of the cédula appears, was bound at some later time. As a result, the ends of words along the right-hand margins of verso sides of folios were very difficult to read in the microfilm version to which we had access, being obscured by the binding gutter. The unreadable letters could, though, nearly always be easily inferred.

It is presumed that the chronicler once had the original cabildo minutes in his possession. But sometime after the mid-eighteenth century they disappeared, as did many other documents fray Antonio had collected and used, including, for instance, a group of papers belonging to and perhaps written by Pedro de Tovar, one of the captains of the Coronado expedition and a prominent vecino of Culiacán.10

Over the centuries, Tello’s Crónica was cited from time to time by authors writing about Jalisco, but the voluminous manuscript itself went unpublished and, in its entirety, is still unpublished, even in Spanish. Book 1 was stolen from the library of the convento in Guadalajara and is missing to this day. Books 2 and 3 (Libros segundo y tercero) were sold to a collector and eventually found their way to the John Carter Brown Library at Brown University in Providence, Rhode Island. In preparing the transcription and translation we publish here, we used a microfilm copy of the Libro segundo, capítulo 94, prepared at the John Carter Brown Library. At least two Spanish-language editions of the Libro segundo have been published over the last 110 years, but none of the Crónica is available to English speakers.11 Books 4, 5, and 6 of the Crónica remained at the convento and were finally transferred to the Biblioteca Pública de Jalisco.

 


TRANSLATION

[406r]

{the year 1539 [1540]}12

Chapter 94

Herein what concerns the governorship of
Francisco Vázquez Coronado and the villa of
Guadalajara is continued.

On the ninth day of the month of January in the year one thousand five hundred and thirty-nine [1540]13 the alcaldes and regidores of the villa of Guadalajara, meeting as the cabildo, admitted Benito Monester, Francisco Iñigo, and Diego Sánchez as vecinos. On the twenty-fifth of January Santiago de Aguirre14 was named procurador in order to travel to Castilla concerning things pertaining to the villa. They granted him power of attorney in the form [required by law].

This same [month and] year, the alcaldes Diego de Proaño and Toribio de Bolaños and the regidores Juan del Camino, Pedro de Plasencia, Miguel de Ybarra, Hernán Flores, and Francisco de la Mota15 meeting as the cabildo, Francisco Vázquez Coronado presented a royal decree and cédula in which the emperor confirms and appoints him governor of [Nueva] Galicia, which is what follows:

Cédula and decree from the emperor to Francisco
Vázquez Coronado in which he appoints him governor
of [Nueva] Galicia

[406v]

Don Carlos, by divine mercy, Emperor, semper augustus [always venerable], king of Germany. Doña Juana, his mother, and the same don Carlos, by the same [divine] grace, sovereign[s] and lord[s] of Castilla, León, Aragón, the two Sicilys, Jerusalem, Navarra, Granada, Toledo, Valencia, Galicia, the Mallorcas, Sevilla, Sardinia, Córdoba, Corsica, Murcia, Jaén, the Algarves, Algeciras, Gibraltar, the Canary Islands, the Indies (the islands and continent of the Ocean Sea); counts of Barcelona; lords of Vizcaya and Molina; dukes of Athens and Neopatria; counts of Flanders, Tyrol, etc.16

Inasmuch as we, by another decree of ours, ordered you, Francisco Vázquez Coronado, to go to the provincia of [Nueva] Galicia in Nueva España and to take the residencia of licenciado [Diego] de la Torre, who was our residencia judge for [the provincia but is] now deceased, and its officials, in accordance with what is contained at length in the aforesaid decree;

And because the time limit for the residencia has already passed; and at present no governor of the provincia (who might perform the duties and serve as our justicia) has been appointed by us;

Therefore, taking notice of your competence and ability, and because we understand that in this manner you are performing our service, [the] good governance of the aforesaid provincia and the administration and execution of our laws, it is our will and desire that now and henceforth (for as long as it may be our will and desire) you are to be our governor and captain general of the provincia of Nueva Galicia. You are to administer and uphold our law, [both] civil and criminal, in the ciudades, villas, and lugares which are settled and may be settled in the future in the aforementioned provincia. [You are to do this] with the judicial posts which may exist in it.

By this our writ, we order that the consejos, justicias, regidores, caballeros, escuderos, and hombres buenos of all the ciudades, villas, and lugares there are and will be or may be settled in that provincia, and our officials and other persons who may reside in it, and each one of them individually, are to accept and admit you, Francisco Vázquez Coronado, and your lieutenants, as soon as they are notified.17 [This they must do] without any procrastination or other delay,18 without requiring more from us, [without] consulting or hoping or expecting another writ from us (or a second or third directive). Each of those [lieutenants] you may appoint, remove, or dismiss as you see fit. Without contradiction, you are to take [whatever] oath and solemn statement [from the vecinos and officials] which may be required in such a case; and you should do it.

When that has been done in that way, they are to accept, admit, and consider you our governor, captain general, and justicia of the provincia for the time it is our will and desire, as is stated [above]. They are to allow and permit you to use and exercise freely the aforesaid offices and to perform the duties of and serve as our justicia in [the provincia]. [This is to be done either] by yourself or by your lieutenants who occupy the posts of governor, captain general, alguacil, and other offices associated with and pertaining to the aforementioned governorship. And [the vecinos and officials are to permit you] to conduct whatever investigations [are necessary] in legal cases and [also] preliminary [investigations] and all the other things associated with and pertaining to the aforesaid offices.

You and your lieutenants are to have authority to determine what is conducive to our service, to the administration of our laws, and to the settlement and government of the aforesaid lands and provincias. In order [for you] to perform the duties of and discharge the aforementioned office, to execute and administer our laws, everyone is to be subject to you, both themselves and their households. They are to give and must give you all the aid and assistance which you request and have need of. They are to obey and conform to you in everything and comply with your [407r] orders and [those] of your lieutenants. They are not to place or allow to be placed any impediment or obstruction to your [orders] or any portion of [them].

By the present [instrument], we accept you and consider you accepted in the aforementioned offices and in their performance and discharge. In the event you are not accepted by [the vecinos and officials] or [by] any one of them, by this our writ, we order whatever person or persons who possess or may possess the varas of our justicia in the provincia to give and deliver them immediately to you, Francisco Vázquez Coronado. They are not to employ them any longer without our permission and special mandate (under the penalties which apply to and are incurred by private persons who perform the duties of royal and public offices). [That is] because they do not have the power or authority. By the present [instrument], we temporarily remove them and consider them suspended [from office].

Furthermore, concerning matters pertaining to our treasury, when you and your lieutenants and alcaldes impose fines to be paid to our treasury, you are to carry [them] out and must carry [them] out and turn [them] over and deliver [them] to our treasurer of the aforementioned provincia.19

Moreover, it is our will that if you, the aforesaid Francisco Vázquez Coronado, determine, in performing our service and in applying our laws, that any persons whatsoever are to come and present themselves before you, you are empowered to order that on our behalf. [This applies equally to persons] who are now present or may be present in the aforesaid provincia or [who] may leave and are not in it. And you may compel [them] to leave [the provincia], explaining to those persons who are thus banished why you are banishing them, in conformance with the pragmatica which deals with this.20 If it seems appropriate to you that [the reason] be confidential, [then] you will provide it to them sealed and in private. On the other hand, you are to send us another such [statement] by means of which we may be informed about [the banishment]. You must be warned, however, that when you have to banish someone, it is not to be [done] without a very good reason.

For everything that is stated [herein], and so that you may discharge the duties of our governor and captain general of the aforesaid provincias and execute and administer our laws in them, we concede to you complete power with all its concomitants, adjuncts, and additional authority and rights.

It is our will and desire that each year you are to obtain and receive one thousand five hundred ducados, which amount to five hundred seventy-two thousand maravedís.21 They must be paid to you from the revenues and profits we may receive in the aforesaid provincia. [In the event] we do not have [the money] in [the provincia], we are not obligated to order that you be paid any portion of the aforesaid salary. So that you may enjoy [the salary] we order that [you be paid] from this day (the date of this our writ) forward. [For the time] up to the aforesaid day you are to receive the one thousand ducados as salary which is designated for you. [We order] that you are to enjoy the aforesaid salary which we now designate for you for all the time you occupy and serve [in] the office and position of our governor and captain general of the aforesaid provincia. We order our treasurer of [the provincia] to deliver it and pay it to you each year, and he is to accept your receipt for payment. We order that [the receipt] be accepted by [the treasury officials], along with a signed copy of this our decree. When the one thousand five hundred ducados have been paid, [neither] party [Vázquez de Coronado nor the officials] is to engage in any [legal action about the payment] whatsoever from that point on. [This] under the penalty [which is] our will, plus ten thousand maravedís for our treasury, [imposed on] each one who may do the contrary.

Issued in the ciudad of Toledo, on the eighteenth day of the month of April in the year one thousand five hundred and thirty-nine.22

I, the King

I, Juan de Sámano, secretary of His Imperial and Royal Majesty, had [this] drafted by his order.23

When the alcaldes and regidores of the aforesaid villa had seen and heard [the cédula], they stated that they would obey it as a writ from their king [407v] and natural lord and [would obey] the lord Francisco Vázquez as their governor. [This is] as specified in [the cédula]. Having sworn the oath with the ceremony required in accordance with the law in such [matters], they delivered to him their varas. And they signed it.

Francisco Vázquez Coronado

Diego de Proaño [and] Toribio de Bolaños, alcaldes

Juan del Camino, Miguel de Ybarra, Hernando López, Pedro de Plasencia, and Francisco de la Mota

 


TRANSCRIPTION

[fol. 406r]

{Año de / 1539}

Capitulo 94

En que se prosigue Lo tocante al go- / vierno de Francisco Basquez Coronado / Y Villa de Guadalaxara

En nueVe dias del mes de Henero de mill y quinientos Y treynta y nueVe años estan- / do en cavildo loS Alcaldes Y Regidores de la Villa de Guadalaxara reSivieron / por Vezinos a Benito Monester y a Françisco Iñigo y a Diego Sanchez Y en / Veynte y çinco de Henero Se nombro por procurador para ir a Castilla a cossas / tocantes a la Villa a Santiago de Aguirre y le dieron poder en forma / y este mismo Año estando en Cavildo Diego de Proaño Y Toribio / de Bolaños Alcaldes Y Juan del Camino Pedro de (Plaza) Plasençia Miguel de Yba- / rra Hernan flores Y Françisco de la Mota Regidores el Governador Fran- / çisco Basquez Coronado present(e)o Una Real provission y Cedula / En que el Emperador le conFirma y haçe Governador de la Galiçia / que es La que se sigue

Cedula y Provission del Emperador para Françis- / Co
Basquez Coronado en que Le haçe / Governador de la
Galiçia / Don

[fol. 406v]

Don Carlos por la divina clemençia Emperador Semper Augusto / Rey de Alemañia doña Juana Su Madre y el mismo Don Carlos / por la misma graçia Rey Y señor de castilla de Leon de Aragon de / las dos Seçilias de JeruSalen de Navarra de Granada de Toledo de Va- / Lençia de Galiçia de Mallorcas de Sevilla de Serdeña de Cordova (^d)y corcega / de Murçia de Jaen de los Algarves de Algesira de Gibraltar de las Y(^ndi)slas de ca- / naria de las Yndias y Yslas y tierra firme del mar occeano Condes de Barce- / lona Señores de Viscaya de Molina Duques de Athenas y de Neopa - / tria Condes de flandes de Tirolo etcetera

Por quanto nos por otra nuestra provission mandamos / A Vos françisco BaSquez Coronado que fuessedes a la Pro-vinçia de Galiçia / de la nueva España y tomassedes ReSidençia al Liçenciado de la Torre / nuestro Juez de ReSidençia que fue de ella Ya deFun(c)to y a Sus offiçiales / Segun mas largemente Se contiene en la dicha provission e porque el termino / de la dicha Residençia es ya paSsado e al preSente no esta por nos proveido / EN ella Governador que use y exerssa la nuestra Justiçia por ende aca- / tando Vuestra SuFiçiençia e habilidad e porque entendemos que asi cumple a / nuestro Serviçio Y buena governaçion de la dicha Pro-vinçia y administracion / y execusion de la nuestra Justiçia es nuestra mersed y Voluntad que / agora y de aqui adelante quanto a nuestra merSed y Voluntad Fuere / Seays nuestro Governador y Capitan General de la dicha Provinçia de la / nueva Galiçia e que hayades y tengades la nuestra Justiçia SiVil y cri- / minal en las Ciudades Villas y lugares que en la dicha Provinçia hay / pobladas Y se poblaren de aqui delante con los offiçios de Justiçia que / en ella hubiere E por esta nuestra carta mandamos a los conçejos jus- / tiçias Y Regidores cavalleros escuderos Y hombres buenos de Todas / las ciudades Villas y lugares que en la dicha Proviniçia hay e hubiere / Y Se poblaren e a los nuestros offiçiales e otras personas que en ella reSidie- / ren e a cada Uno de ellos que luego que Fueren requeridos sin otra larga / Ni dilaçion alguna Sin nos mas requerir ni conSultar ni esperar ni / atender otra nuestra carta ni mandamiento Segunda ni terçera se / tomen y reSivan24 de Vos el dicho Françisco Basquez Coronado y de / Vuestros lugartenientes los quales podays poner y los quitar e amo- / ver cada que quisieredes Y por bien25 tu Vieredes el Juramento Y so- / lemnidad que en tal casso se requiere y deveys haçer el qual / asi hecho vos hayan y resiban y tengan por nuestro Governador / Y Capitan General E Justiçia de la dicha Provincia por el tiempo que / nuestra mersed y Voluntad Fuere como dicho es e Vos dexen y consientan / libremente Ussar y exerçer los dichos offiçios y cumplir y executar / la nuestra Justiçia en ella por Vos o por los dichos Vuestros lugartenientes / que en los dichos offiçios de Governador E capitan general e al- / guaçiladgos26 y otros offiçios a la dicha governaçion anexos Y perte- / neçientes y haçer qualesquier pesquisas en los cassos de derecho pre- / missas e todas las otras cossas a los dichos offiçios anexas y conçernien- / tes e que vos e Vuestros tenientes entendays27 en lo que a nuestro / Serviçio y exicuçion de la nuestra Justiçia e poblaçion e governaçion / de las dichas tierras e Provinçias convengan Y para Ussar y exer - / Ser el dicho offiçio cumplir y executar la nuestra Justicia todos se / Conformen con Vos con sus personas y gentes Y Vos den y hagan / dar todo el Favor y ayuda28 quales pidieredes e menester hubie- / redes Y en todo Vos ovedescan e acaten y cumplan Vuestros man- / damientos

[fol. 407r]

(Man)damientos Y de Vuestros Lugartenientes e que en ello ni en parte de ello enbargo29 / ni contrario alguno Vos no pongan ni consientan poner e a vos por la preSente / Vos resevimos e havemos por reSevidos a los dichos offiçios Y al Usso de exer- / Siçio de ellos caSo que por ellos o por alguno de ellos no seays resevido e por esta nuestra / Carta mandamos a qualquier persona o personas que tienen o tuVieren las Varas / de la nuestra Justiçia en la dicha Pro-vinçia que luego que por Vos el dicho françis- / co Basquez Coronado Vos las den y entreguen e no Ussen mas de ellas sin / nuestra Liçençia y espeçial mandado So las penas en que caen e incurren las / personas privadas que ussan de offiçios publicos y Reales para que no tienen poder / ni Facultad y a nos por la preSente les suspendemos y damos por suspensos E o/ trosi que las (^p)cossas perteneçientes a nuestra Camara y Fisco en que vos Y Vuestros / lugartenientes e Alcaldes condenaredes para la dicha nuestra Camara e Fisco / Executeys e hagays executar y dar y entregar a nuestro TheSorero de la di- / cha Provinçia e otrosi es nuestra mersed que si voS el dicho Françisco Basquez / Coronado entendieredes ser cumplido nuestro Serviçio y a la execuçion de la / nuestra Justiçia y a qualesquier personas que agora estan o estu-Vieren en la dicha / Provinçia salgan y no esten en ella y se Vengan a presentar ante Vos que Vos lo / podays mandar de nuestra parte Y lo hagays de ella Salir conForme la prag- / matica que sobre esto habla dando a las personas que asi desterra-dedes por que / los desterrays Y si os paresiere que conViene que Sea secreta darsela eis secreta / Y Sellada Y por otra parte emViarnos eys otra tal por manera que seamos in- / Formados de ello pero haveys de estar advertido que quando hubieredes de desterrar / A alguno no Sea sin muy gran caussa para lo qual todo lo que dicho es o para / Ussar los dichos offiçios de nuestro Governador y Capitan General de las / dichas Provinçias Y cumplir y executar la nuestra Justiçia en ellos Vos / damos poder cumplido con todas sus inçidençias y dependençias anexidades / Y Conexidades Y es nuestra mersed Y Voluntad que hayays Y llevays en / Cada Un año mill y quinientos ducados que montan quinientos y se- / Senta y dos mil maravediz los quales Vos han de pagar de las Rentas y / provechos que tuVieremos EN la dicha Provinçia y no los haviendo / En ella No seamos obligados a vos mandar pagar cossa alguna de / dicho Salario del qual que gozeys mandamos desde el dia de la data de / esta nuestra Carta en adelante Y hasta el dicho dia lleveys los mill / ducados de Salario que vos estan señalados Y que de este dicho salario / que agora Vos señalmos gozeys todo el tiempo que tuVieredes y sir- / vieredes el dicho offiçio e cargo de nuestro Governador e Capitan Gene- / ral de la dicha Pro-vinçia lo qual (^a)mandamos a nuestro TheSorero de / ella que Vos de y os pague en cada Un Año Y que tome Vuestra carta de / pago con la qual y con el traslado signado de esta nuestra ProviSsion / mandamos que les sean30 resividos y pa(S)gados los dichos mill y quinientos / ducados e los Unos ni los otros no Fagades ne Fagan ende a el por alguna / manera y so pena de nuestra mersed e de dies mill maravediz para la nuestra camara / Cada Un^o que lo contrario hiçiere dada en la Ciudad de Toledo a dies y ocho dias del mes de Abril de mill y quinientos y treynta Y nueVe años Yo / El Rey Yo Juan de Samano Secretario de su CeSarea Y Real / Magestad la fiçe escrevir por su mandado

Y haviendola visto y oydo los Alcaldes Y Regidores / de la dicha villa dixeron que l(o)a ovedeçian como a Carta de Su Rey / Y Señor

[fol. 407v]

Y Señor natural Y al dicho señor Françisco Basquez por su Gover- / nador como en ella Se contiene Y haviendo hecho haçer el Juramento / con la Solemnidad que segun derecho en tal Se requiere le entregaron las / Baras Y lo Firmaron Françisco Basquez Coronado Diego de Proaño / Toribio de Bolaños Alcaldes Juan del Camino Miguel De Yba- / rra Hernando Lopez Pedro de PlaSençia Françisco de La Mota



Document 6


The Viceroy’s Instructions to Fray Marcos de Niza, November 1538, and Narrative Account by Fray Marcos de Niza, August 26, 1539


AGI, Patronato, 20, N.5, R.10

INTRODUCTION


Late in July 1536 four survivors of the Pánfilo de Narváez expedition reached the Ciudad de México with news of wealthy and populous places to the north of Nueva España. Within months Viceroy Antonio Mendoza had decided to send an expedition north to investigate. His first choice to lead the expedition was Andrés Dorantes, one of the survivors. As late as December 1537 that was still his plan.1 For unknown reasons the arrangement fell apart, even though outfitting for such an expedition had already begun.

In June of the same year Pope Paul III had proclaimed in his bull Sublimus Deus that “Indians and other peoples should be converted to the faith of Jesus Christ by preaching the word of God and by the example of good and holy living.”2 In Guatemala, fray Bartolomé de las Casas had anticipated the papal bull with a lengthy treatise titled “The Only Method of Attracting All People to the True Faith,” in which he asserted that “those who wage war saying that they are not forcing the infidels to accept the faith . . . are making . . . absurd and foolish claims.”3 And in that very year of 1537 Las Casas launched his attempt to demonstrate the practicality of conversion without arms in Vera Paz, Guatemala.

Thus, in the spirit of the times, when Dorantes withdrew from leadership of the viceroy’s reconnaissance, Mendoza decided to entrust the enterprise to a Franciscan friar, Marcos de Niza, who would travel ostensibly without armed support,4 guided by Dorantes’s former slave, Esteban. Marcos, a French-speaking Savoyard, probably in his early to middle forties, was a correspondent of Las Casas’s.5 Indeed, a version, probably edited, of his account of conquistador abuse of Peruvian natives was appended several years later to the great Dominican’s famous indictment of common conquistador practices, Brevissima relación de la destrucción de las Indias (A brief account of the devastation of the Indies).6

Marcos went to Spain from Savoy around 1530 and was in Peru about the time of or shortly after the conquest of Cajamarca, led by Francisco Pizarro in late 1532.7 Fray Marcos himself testified that he made a voyage to Peru with Pedro de Alvarado in January 1534.8 It is possible, therefore, that he made two different trips to Peru. During his time in Peru and Ecuador, which may have lasted about three years, Marcos was selected as custodio, or superior, of the small contingent of Franciscans there.9 According to the late-eighteenth-century Jesuit priest and historian Juan de Velasco, during his tenure in Peru Marcos wrote a series of manuscripts outlining the prehistory and conquest of Peru and Ecuador. The existence of those manuscripts has not generally been credited by historians, because no researcher either before or after Velasco’s time is known to have seen them.10

Having left Peru, Marcos was present in September 1536 in the town of Santiago de Guatemala, testifying on behalf of Pedro de Alvarado.11 It is possible that during the Franciscan’s stay in Guatemala he met Las Casas there, for the great apostle to the Indians was in Guatemala from 1535 to 1540. But Marcos’s time in Guatemala was short. By April 1537 he had already been in the Ciudad de México for some time, staying with the bishop, fray Juan de Zumárraga.12 Less than 12 months later the head of the Franciscan Provincia del Santo Evangelio (Province of the Holy Gospel), fray Antonio de Ciudad Rodrigo, and Viceroy Mendoza were agreed that Marcos was the person to perform the reconnaissance to verify the reports of Dorantes and the others.13

Departing from the Ciudad de México late in 1538 with fray Onorato, another Franciscan, and Francisco Vázquez de Coronado, who was to take the residencia of the late governor of Nueva Galicia, Marcos was back from the north by the end of August 1539. On or about August 26 of that year he seems to have dictated the relación that is published here. What was said in Nueva España about Marcos’s statements regarding what he had seen and heard, both written and oral, created a sensation. As a consequence, “in a few days more than three hundred Spaniards were assembled and about eight hundred Indians native to Nueva España” for an expedition to the newly discovered land.14 In essence, what Marcos wrote in his official report was, “Yes, Cíbola exists, and it is said by people who have been there to be a wealthy and populous place.” Adding to such intriguing hearsay evidence, Marcos stated further that he himself had glimpsed the first of the seven ciudades of Cíbola from a distance.

Apparently, in private conversation Marcos amplified his generally sober written statements. His barber, for instance, is said to have been told directly by the friar that the people of Cíbola were “very wealthy, and there were silversmiths. The women were accustomed to wear golden necklaces, and the men, belts made of gold.”15 Conversations with Marcos persuaded the viceroy personally to invest about 85,000 silver pesos in mounting an expedition. Vázquez de Coronado and his wife, Beatriz de Estrada, invested a comparable amount. Hundreds of other people, influenced by the organizers’ confidence as well as the rumors that magnified even the most sanguine private reports, spent lesser though sizable sums to outfit themselves and their companions for the enterprise. Estimated investments totaled nearly 600,000 pesos.16

It is impossible to imagine seriously that Vázquez de Coronado and Viceroy Mendoza, each of whom invested a considerable fortune in the expedition, would have made such substantial outlays without strong indications from fray Marcos that those monies were likely to be recouped at Cíbola. The theory that Mendoza colluded with Marcos in mounting an expedition to a place he already knew would disappoint the participants’ aspirations is hardly credible, for he himself was to suffer the greatest financial loss in that event.17 Both of the principal underwriters of the expedition must have had extensive face-to-face conversations with Marcos before launching the enterprise and thus had access to details not included in the written report. Further, the captain general had additional months to talk with the friar about what he had seen and been told, both en route from Culiacán to the Ciudad de México immediately following Marcos’s return from the north in the summer of 1539 and again from November 1539 to July 1540 as Marcos accompanied the full-fledged expedition back toward the Seven Cities. During the interval between his reconnaissance with Esteban and the launch of the expedition, Marcos was selected as ministro provincial, or superior, of the entire Franciscan province of Santo Evangelio. Perhaps this was in anticipation of the addition to the province of such an extensive and “civilized” missionary field as Cíbola looked to be.18

In mid-July 1540, when the advance guard of the Coronado expedition came within sight of the first ciudad of Cíbola,19 “such were the curses that some of them hurled at fray Marcos, that may God not allow them to reach [his ears].”20 The captain general, writing to the viceroy shortly after the advance guard captured the ciudad, elaborated on his own anger at Marcos: “So as not to beat around the bush, I can say truthfully that he has not spoken the truth in anything he said. Instead, everything has been quite contrary, except the name of the ciudad and the large, stone houses.”21 In the same letter Vázquez de Coronado, annoyed by what he saw as the friar’s exaggerations, wrote, “This distressed the men-at-arms not a little, [especially] when they saw that everything the friar had said was found [to be] the opposite.”22

To what extent did fray Marcos knowingly misrepresent what he had seen and been told about during his reconnaissance to Cíbola? Much thought and considerable ink have been expended over the last 70 years in efforts to settle that question. Arguments over whether or not Marcos actually completed his trek to Cíbola have hinged on claims and counterclaims about whether sufficient time lapsed for the friar to have covered the distance between Culiacán and Cíbola. Those claims, in turn, depend largely on reconstructions of Marcos’s route and the length of time he took to cover it. Because his relación is vague at many points, it has proved nearly impossible for scholars to reach agreement on these points. In the 1930s and 1940s three prominent scholars, Henry Raup Wagner, Carl O. Sauer, and Cleve Hallenbeck, on the basis of their recontructed routes and presumed calendar of the friar’s trip, all concluded that Marcos simply had too little time to have made the round-trip to Cíbola.23

More recently, William K. Hartmann reexamined the relación, looking specifically at distances and rates of travel. His most significant contribution was the recognition that Marcos sent native messengers back to Vázquez de Coronado, so that the governor had news of the friar’s progress ahead of Marcos’s own return. This added two to three weeks to what has been commonly assumed to have been his period of travel. Hartmann concluded that Marcos traveled some 1,029 road miles from Culiacán to Cíbola, taking 45 to 54 days to do so, for an average rate of travel of 19 to 23 miles a day. Then, according to Hartmann, he retraced his route in 43 days, averaging 24 miles a day. Though strenuous as a daily regimen, these rates are easily within human capacity.24

Although Hartmann’s argument is persuasive in regard to the length of time available to fray Marcos during his reconnaissance, and his reconstructed itinerary could conceivably have transpired, we are convinced that it did not. To begin with, there is the unanimous conviction of Marcos’s contemporaries for whom we have documentary evidence that he had not in fact seen Cíbola or the long approach to it through unsettled land before he arrived there with the advance unit of the expedition in July 1540. See, for instance, the introduction to Document 19 and the document itself for Vázquez de Coronado’s own bitter and unqualified denunciation of the friar’s untruthfulness.

As early as the spring of 1540, when another reconnaissance party returned to the expedition after having reached Chichilticale, the news was grim. Melchior Díaz and Juan de Zaldívar had been unable to confirm Marcos’s report.25 In 1544 Captain Diego López stated under oath that “it was publicly known and widely held that fray Marcos had not seen things previously that he had pretended to.”26 Similarly, Lorenzo Álvarez testified in 1544, with evident annoyance, that Marcos’s reports about Acuco/Acoma and Totonteac were found to be greatly exaggerated.27 Some members of the expedition were so angry “because the reinos he [Marcos] had told about had not been found, nor [had the] populous ciudades or wealth of gold or rich jewels that had been publicized, nor [the] brocades or other things that had been told about from the pulpits,”28 that Marcos “did not consider himself safe staying in Cíbola”29 and escaped reprisal by immediately leaving the expedition and returning southward with Captain Juan Gallego.

As far as evidence from the time reveals, after July 7, 1540, no members of the expedition credited the friar’s claim that he had previously seen Cíbola.30 Marcos’s behavior after reaching Cíbola with the advance guard in July 1540 also strongly suggests that he had lied about having seen Cíbola before. Most tellingly, there is no evidence that he defended himself against the charge of lying. He did nothing to rebut the recriminations heaped upon him by members of the expedition, nothing to calm the ire of those men as he had done earlier after Díaz’s disappointing report. Evidently, neither in July 1540 nor later did he deny the charge of having lied about reaching Cíbola in 1539. Instead, his only protection, as we have seen, was to flee from the expedition, which he promptly did, all but confessing his guilt. The friar’s life of seclusion and silence after his hasty retreat from Cíbola until his death in 1558 suggests that he suffered an enduring ostracism owing to his reputation for having misled so many aspiring conquistadores.31 That Marcos, seemingly a prime witness, did not testify during the 1544 investigation of the expedition’s treatment of natives of Tierra Nueva may indicate that he was disqualified as a person who had broken his word.32

Internal evidence from Marcos’s written relación of the 1539 reconnaissance also tends to support the unequivocal verdict of his fellow expeditionaries. Following receipt of the news of Esteban’s death, reported in minute detail from folio 6r to folio 7r, the friar’s narration of the final leg of his trek to Cíbola is bereft of specifics. He dispenses with the crossing to Cíbola itself, for instance, in a single sentence: “With those [principales] and with my own Indians and interpreters, I continued on my way until [I was] within sight of Cíbola.”33 Then he describes Cíbola, supposedly viewed from a distance, in just four brief sentences—incredibly, all the space he devotes to the place that was the object of his journey. The only new information provided in those sentences is that Cíbola “is situated in a plain, on the lower slope of a round hill.”34 Even these scanty details could easily have been learned from the Indians who had accompanied Esteban—and had thus seen Cíbola—and who were now fleeing southward. More than 50 years ago Hallenbeck made a similar observation about this portion of the relación, commenting on “the absolute barrenness of [Marcos’s] narrative as regards anything seen above the Sonora valley.”35 Particularly telling is his failure to comment on the number of columns of smoke rising from the hearths at Cíbola, as he did when recounting his observation of towns in a valley farther south some days later during his flight back to Culiacán.36

Also missing, for example, is any reference to the extreme caution and stealth that would have been necessary for Marcos and his companions to get within sight of Cíbola so recently after the fracas with Esteban there. Even under normal circumstances it would have been all but impossible for Marcos to get as far as he says he did without being detected and apprehended.37 And given that Esteban had alerted the Cíbolans that others were coming behind him, it strains credulity to suppose that the friar could have gotten within sight of the town with such apparent ease. It thus seems improbable that Marcos crossed the last despoblado (unsettled area) to Cíbola before doing so in company with the captain general.38

There have, nevertheless, been several modern defenders of Marcos’s veracity on this point.39 Lansing Bloom, for instance, responded to Carl Sauer’s assertion that Marcos had lied about or misrepresented 10 separate points by insisting that the friar should be considered innocent until proven guilty.40 In 1947 George Undreiner, arguing that Hawikku and the Ciudad de México might have been of comparable size at that time, concluded that “the charge of mendacity [regarding the size of Cíbola] falls necessarily.”41 More than 40 years later Daniel Reff weighed in on the argument, offering plausible explanations for what appeared to Sauer and Hallenbeck to be irregularities in the friar’s report.42

In an even more recent study, however, William Hartmann and Richard Flint offered the following summary regarding Marcos de Niza’s credibility: “[Marcos] was not lying, in that he probably really believed that Cíbola was wealthy in a European sense. But to say he was not lying—that is, intentionally telling untruths—does not mean he was producing an accurate and unbiased picture of Cíbola.”43 We now go one step farther by saying that Marcos might well have lied in reporting that he had seen Cíbola, but he was also probably confident that the information he provided about the Seven Cities was accurate, based as it was on reports from informants he thought were reliable.

Angélico Chávez claimed that Marcos’s facility with Castellano (Castilian Spanish) was none too great and that his relación was edited and embellished by someone else.44 It is true that neither of the extant copies of the relación is in Marcos’s hand, which may indicate that the friar dictated his report to a scribe. This would not have been unusual at the time, even for a native speaker of Spanish of relatively high status. It certainly does not prove the friar’s lack of skill in the language. Nevertheless, as in most scribally written documents of the day, the selection of vocabulary and phrasing is frequently the escribano’s rather than the nominal author’s. A scribally written document such as this one therefore interposes a largely invisible filter, the escribano, between sixteenth-century author and readers.

Fray Marcos’s relación survives in two contemporaneous copies bearing his signature, curated together at the Archivo General de Indias in Sevilla as AGI, Patronato, 20, N.5, R.10.45 Both bear the same date—the date of certification of the report in the Ciudad de México—and were prepared by the same escribano. We have chosen to transcribe and translate here the first of those two copies, designated B1 by the philologist Jerry Craddock. Erosion of the right corners of recto folios of B1, which Craddock mentions but ignores as insignificant, indicates that this copy has been the one most consulted over the years and may, therefore, have been considered the more authoritative copy. Contrary to Craddock’s statement, B1 also includes marginalia, in the form of scribal or official highlighting of certain passages with virgules (/).46 Such highlighting occurs 11 times in B1 and marks passages that would have been particularly important for someone planning an expedition. For instance, that person has called attention to the passages in which Marcos reports natives of Sonora referring to cloth made at Totonteac but similar to a European cloth called “Zaragoza,” their opinion that “no one is a match for the might of Cíbola,” and the stationing of shelters and supplies of food across one of the despoblados.47 This highlighting may have been added by viceregal staff, perhaps even by Viceroy Mendoza himself. For these reasons B1 is likely the historically more significant of the two copies. Although they may have been drafted within hours or days of each other, there are many, mostly minor textual differences between the two copies, which we point out in the notes.

Craddock himself recently published a philological, annotated transcription of the second AGI copy, which he has designated B2.48 Copy B2 utilizes more scribal abbreviations than does B1, which suggests that B2 is the later of the two copies, destined for a less important recipient or repository. For ease in comparing the two editions in the notes, we follow Craddock’s numbering system.

There exists, in addition, a later copy of the relación in Spanish, probably from the seventeenth century, judging by its more modern script. It is owned by the Haus-, Hof-, und Staatarchiv in Vienna, Austria, where it has been assigned the number Hs. B 192 (Böhm 682). The Vienna copy seems to be more closely related to B2 than to B1. In vetting our transcription of B1, we consulted this more modern copy along with the others, because it provides an independent reading of the scribal hand.

Joaquín F. Pacheco and Francisco de Cárdenas included a hasty transcription of B2 in their monumental, 42-volume Colección de documentos inéditos relativos al descubrimiento, conquista y organización de las antiguas posesiones españoles de América y Oceania.49 Their transcription has recently been reprinted with Southern Methodist University Press’s republication of Cleve Hallenbeck’s The Journey of Fray Marcos de Niza.50

A sixteenth-century printed translation of the relación also exists. It was prepared in Italian and published by Giovanni Battista Ramusio in 1556.51 Although for the most part it conforms to the two 1539 Spanish copies, a number of significant differences exist between them and it. The Ramusio translation inserts several references to precious metals that are absent from the Spanish texts. One instance in particular drastically alters the content of the friar’s report. The Spanish texts use the words rica (wealthy) and riquezas (wealth) in relation to Cíbola and Totonteac.52 Although European-style wealth—precious metals and gems—are likely implied in these terms, the Spanish relación makes no explicit and unequivocal reference to gold, silver, pearls, or other jewels when speaking of Cíbola and the other communities in its region. Ramusio’s version, on the other hand, adds a lengthy section to Marcos’s surprisingly brief description of Cíbola, discussed earlier. The addition reads as follows:

la qual passa venti mila case, le genti sono quasi bianche, vanno vestiti, & dormono in letti, tengono archi per arme, hanno molti smeraldi, & altre gioie, anchor che non prezzino se no turchese, con le qual adornano li pareti delli portali delle case, & le vesti, & li vasi, & si spende some moneta in tutto quel paese. Vestono di cotone, & di cuoi di vacca: & questo e il piu apprezzato, & (h)onorevole vestire: usano vasi d’oro, & d’argento, perche non hanno altro metallo, del quale vi e maggior uso, & maggior abbondanza che nel Peru, & questo comprano per turchese nella provincia delli Pintadi, dove si dice che vi sono le minere in grande abbodanza.53

[Cíbola] exceeds twenty thousand households. The people are nearly white. They go about clothed and sleep on beds. They have bows as weapons. They possess many emeralds and other jewels, though they do not prize them, but rather only turquoise. With this [stone] they decorate the walls at the doors to their houses, their clothing, and their drinking cups. It is spent like money in all that country. They dress in cotton and [bison] hides. This [cotton] is more valued and desirable to wear. They use drinking cups made of gold and silver, because they have no other metal. They employ [these metals] more often and in greater quantity than [they do] in Peru. They buy [the precious metals] from the provincia of the tattooed people, with turquoise. They know [the metals] are mined there in great quantity.54

Because neither of the extant Spanish copies of the relación contains this passage, we and other researchers assume that Ramusio himself or his translator added it, perhaps on the basis of rumors or other written reports.55 Certainly the amount of detail the passage contains is closer to what one might expect if Marcos had actually reached Cíbola; the sort of information included could not have been obtained by viewing the town from a distance. While not an accurate rendering of the friar’s relación, therefore, Ramusio’s translation suggests the sort of hearsay that might have derived from Marcos’s private statements.

Ramusio’s version of the relación was rendered into French and published by Henri Ternaux-Compans in 1838.56 In addition to the defects of the Ramusio edition, this French rendition suffers from being one step farther removed from the original Spanish document.

Six previous English translations of the relación have been published. The earliest was Richard Hakluyt’s of 1600.57 Because Hakluyt used Ramusio’s Italian translation as his source document, his English translation contains all the defects of the Italian’s work and is, of course, twice removed from the original Spanish relación. Nevertheless, Hakluyt’s version stood as the authoritative English translation for over 300 years. In 1905 Adolph F. and Fanny R. Bandelier reprinted Hakluyt’s translation, calling it “quite indifferent.”58 Twenty-one years later Percy M. Baldwin published a new English translation, along with a trancription of the Spanish text.59 Then, in close succession, Bonaventure Oblasser (1939)60 and the team of George Hammond and Agapito Rey (1940)61 each published their own translations. Finally, in 1949 Cleve Hallenbeck published yet another translation.62 Although we have found each of these previous translations unsatisfactory in some respects, we have consulted them all and considered their readings in editing the translation we offer here.

One question that has arisen for all translators of the relación deserves special attention, because it bears heavily on the character of the friar’s report. That is whether words such as grande, mayor, and razonable, as used in this document, refer to size or quality, since they all can refer to either. It has been usual in past translations to assume that such words refer to the sizes of places. That assumption has led many historians to conclude that Marcos claimed, for instance, that Cíbola was larger than Tenochtitlan/México, which was clearly not the case. We have, instead, consistently translated such terms as referring to quality; see, for example, folio 3r, “que fuese cosa grande” (which would be a grand thing) and “si la cosa fuese razonable” (if what was reported was of moderate importance). Thus, in the instance just cited, Marcos claimed that Cíbola was grander or more excellent than Tenochtitlán/México, a judgment based on its reported wealth. Quality rather than mere size was what was certainly of most interest to lay conquistadores and often also to ecclesiastics (if we are to judge by the places they first missionized heavily). Marcos’s use of grande and similar words as adjectives of quality is rendered all the more probable by his first language’s having been French, in which qualitative usage of the corresponding word grand is perhaps even more common than in Spanish.

 


TRANSLATION

[1r]

{Nueva España}

{Excellent Report}

{1539}

{Item} Father fray Marcos de Niza, what you must do during the journey which you are going on (for the honor and glory of the most Holy Trinity and the exaltation of our Holy Catholic Faith) is the following:

{Item} First, as soon as you arrive in the provincia of Culiacán, you will exhort and encourage the Spaniards who live in the villa of San Miguel to treat the Indians who are at peace benevolently.63 [The Spaniards] are not to use the labor of [Indians] in excessive undertakings. You are to make it clear to them that if they act in this way, grants will be made to them and they will be recompensed by His Majesty [for] the hardships they have suffered there. To that end, they will have in me an excellent benefactor. If [however], in the remote possibility64 that they do the contrary, they will be punished and will fail to be assisted.

{Item} You will make the Indians understand that I am sending you (in His Majesty’s name) in order that you may tell the [Spaniards] to treat the [Indians] benevolently and to be aware that [the King] has been weighed down by the injuries and abuses [the Indians] have received and that from now on they will be treated benevolently.65 Further, those who may possibly abuse them will be punished.

{Item} Likewise, you will make it clear to [the Indians] that they will no longer be made slaves by [the Spaniards]. Nor will they be taken from their lands; rather, [the Spaniards] will allow them to live on [their lands] without doing them harm or hurt. [This is] so that they may lose their fear and may come to know God, Our Lord, who is in heaven, and the emperor, who is placed on Earth by his hand to rule and govern it.

{Item} Since Francisco Vázquez de Coronado, whom His Majesty has appointed as governor of that provincia, will travel with you as far as the villa of San Miguel de Culiacán, you will advise me as to how he arranges things in that villa insofar as they pertain to the service of God, Our Lord, and [to] the conversion and benevolent treatment of the natives of that provincia.

{Item} If, with the help of God, Our Lord, and the grace of the Holy Spirit, you find a route by which to travel on and penetrate the interior, you will take with you as guide Esteban de Dorantes (whom I ordered to obey you completely, as [he would obey] me myself, in whatever you might order him).66 If he does not do that, he would bring disapproval upon himself and incur the penalties that befall those who do not obey the persons who are authorized by His Majesty as empowered to direct them.

{Item} Furthermore, Governor Francisco Vázquez is taking [with him] the Indians who came with Dorantes, as well as others whom he has been able to gather from those places [in Nueva Galicia]. [This is] so that if it happens to seem [appropriate] to him and to you that you take some [of them] in your company, you may do so and make use of them, if you see that it is conducive to the service of God, Our Lord.

{Item} You will always strive to travel by the safest way possible, first inquiring whether some of the Indians are at peace or at war with others. [This is] so that you do not present an opportunity for [the Indians] to do something rash against your person, which would result in taking legal action against them [1v] and inflicting punishment [on them]. [That would not be desirable] because in this case, instead of benefiting and enlightening them, [the result] would be the opposite.

{Item} You will take great care to observe the people who are there. [In particular] whether they are numerous or few and whether they are scattered or live together.67

{Item} [You will take great care to observe] the quality and fertility of [the land], its temperateness, the trees, plants, and domestic and wild animals there may be; the type of land, whether it is broken or level; the rivers, whether they are large or small; [and] the rocks and metals which are in it. {scribal highlighting}68 Concerning the things of which samples could possibly be sent or brought, [you will take great care] to bring or send them, so that His Majesty can be informed about everything.69

{Item} [You will take great care] always to ascertain whether there is knowledge of the seacoast, both in the northern direction and in the southern. [This is] because it may be that the land narrows or some arm of the sea penetrates the interior of the landmass. If you reach the coast of the Mar del Sur,70 on the points [of land] which [extend into the sea], at the foot of some tree notable for its great size [you will take great care] to leave letters buried concerning what[ever] may seem appropriate for you to provide information about. On such a tree where the letter would be, make some sort of cross, so that it may be distinguished. Likewise, [you will take great care] to make the same sign of the cross on the most conspicuous trees next to the water and to leave letters at the mouths of rivers and at locations suitable for ports.71 [This is] because if ships are sent, they will be advised to look for this sign.

{Item} You will always make an effort to send information via Indians about how things are going for you, how you are being received, and most especially what you are finding.72

{Item} If God be pleased that you find some grand settlement where it may seem to you there are probably good materials so that a monastery could be erected and religious could be sent who are knowledgeable about conversion, you will inform [me] via Indians or you will return yourself to Culiacán in complete secrecy. Then you will inform [me], so that what is appropriate may be arranged without [any] disturbance. [This is] so that in the pacification of what will be found, the service of Our Lord and the good of the people of the land may be looked after.

{Item} Even though all the land belongs to our lord the emperor, you will take possession of it on behalf of His Majesty in my name. You will make the signs and ceremonies that may seem to you required in such a case. You will make the natives of the land aware that there is one God in heaven and [there is] the emperor who is on Earth in order to command and govern it. [And that] everyone must be his subjects and serve him.

don Antonio de Mendoza73

{Item} I, fray Marcos de Niza, [one] of those who strictly observe the rule of San Francisco,74 state that I received a copy of this directive, signed by the illustrious lord don Antonio de Mendoza, viceroy and governor of this Nueva España. It was delivered to me by order of His Lordship and in his name by Francisco Vázquez de Coronado, governor of this Nueva Galicia. The copy [included here] is taken verbatim from this directive and [has been] corrected and reconciled [with it]. I promise to comply faithfully with the directive [2r] and not to exceed or act against it, or against anything that is contained in it, either now or at any time. In order [to certify that] I will thus keep and fulfill it, I sign my name here. In Tonalá (which is in this provincia of Nueva Galicia), the twentieth day of November in the year one thousand five hundred and thirty-eight, where [Francisco Vázquez de Coronado], in the name of the aforesaid, presented and delivered the aforesaid directive to me.75

fray Marcos de Niza76

{Item} I, fray Antonio de Ciudad Rodrigo, friar of the Order of [Friars] Minor and minister provincial of the province of the Santo Evangelio of this Nueva España (which I am at this time), state that it is true that I dispatched fray Marcos de Niza, a priest, professed friar, and religious, wholly virtuous and fully observant.77 [He is] such that he was approved and considered suitable and competent to make this journey and reconnaissance by me and my brothers the definidores [members of the advisory council] ([who are] designated to be consulted about difficult and perplexing topics). [He was approved] both because of the fitness of his person mentioned earlier and because he is learned not only in theology but also in cosmography and in the art of sea [navigation].78

When the consultation and determination had been made, he went with another companion, a lay friar named fray Onorato, by order of lord don Antonio de Mendoza, viceroy of this Nueva España.79 His Lordship gave him all the gear and gifts that were needed for the aforesaid trip and journey, also this directive which is recorded here and which I saw. His Lordship communicated with me about [the directive], asking me what I thought about it. Since it appeared excellent to me, it was delivered to fray Marcos personally by Francisco Vázquez de Coronado.80 [Fray Marcos] received it without omission and faithfully carried [it] out, as is evident in truth.

Because what is stated above is thus the truth and contains no error, I have set down in writing this certification and affidavit and signed it with my name.

Executed in [the Ciudad de] México the twenty-sixth of August in the year one thousand five hundred and thirty-nine.

fray Antonio de Ciudad Rodrigo, Minister Provincial81

Relación

{Item} With the aid and patronage of the Most Holy Virgin María, Our Lady, and of our seraphic Father, San Francisco, I, fray Marcos de Niza, a professed friar of the Order of San Francisco, in fulfillment of the directive (included above) from the most illustrious lord don Antonio de Mendoza, viceroy and His Majesty’s governor of Nueva España, departed from the villa of San Miguel in the provincia of Culiacán on Friday, the seventh day of March in the year one thousand five hundred and thirty-nine. I took as companion Father fray Onorato, taking with me also Esteban de Dorantes, the Black, and certain Indians from among those whom the aforesaid lord viceroy bought and set free for this purpose. Francisco Vázquez de Coronado, governor of Nueva Galicia, delivered them to me. [I also left] with an additional great multitude of Indians from Petatlán and from the pueblo they call Cuchillo, which is probably fifty leagues from the aforementioned villa [San Miguel].82 [The Indians from Petatlán, etc.] came to the valley of Culiacán expressing great happiness because the emancipated Indians (whom the governor had sent ahead to make them aware of their freedom) attested to them that they could [no longer] be made slaves by [the Spaniards] nor could [the Spaniards] make war on them or abuse them at all, telling them that His Majesty wishes and orders it thus.

With this company that I mention, I made my way until I arrived at the pueblo of Petatlán, finding along the route grand receptions [2v] and presents of food, roses, and other things of this character, also buildings they put up for me made from mats and boughs in all the places that were not settled. In this pueblo of Petatlán I rested for three days because my companion fray Onorato suffered from a sickness.83 Because of that, it was advisable for me to leave him there.

In accordance with the aforementioned directive, I continued my journey by the way the Holy Spirit led me, without [myself] deserving it. I [continued my journey], Esteban Dorantes, the Black, being with me, and some of the emancipated [Indians], and a lot of the people from that land. In all the places I reached [the natives] made grand receptions for me [with] merrymaking and triumphal arches. They gave me [some] of the food they had, even though [only] a little. [That is] because they say that it had not rained in three years and because the Indians of that region are more skillful in hiding themselves {scribal highlighting} than in planting. [This latter is] for fear of the Christians from the villa of San Miguel, who until then customarily came to make war against them and [to make them] slaves.

Along this entire route (which would be twenty-five or thirty leagues from the area of Petatlán) I did not see anything worthy of setting down here, except that Indians came to me from the island where the Marqués del Valle had been. From those [Indians] I assured myself that it is an island and not, as some have tried to say, continental land.84 I understood that they traveled from [the island] to the continent and from the continent to it on rafts.85 The distance from the island to the continent {scribal highlighting} could be half a league by sea, more or less.86

{scribal highlighting} Likewise, Indians came to see me from another island, larger than this [one], which is farther on.87 From them I had a report that there are thirty other small islands settled by people and lacking food, except two which they say have corn.88 These Indians wore many shells hung from their necks. In [these shells] there customarily are pearls. I showed them a pearl which I brought along as a sample, and they told me that there were [some] of those on the islands, but I did not see any of them.89

I continued my trip through an unsettled area of four days’ duration. Indians, both from the islands that I mention[ed] and from the pueblos I left behind, went with me. At the end of the unsettled area I found other Indians who marveled to see me because they had heard nothing about Christians, on account of not having dealings with those back across the unsettled area.90 These [Indians] put on a grand reception for me and gave me much food. They tried to touch me on my clothes and called me “Sayota,” by which they mean in their language, “man from the sky.”91 I made them understand the best I could, through interpreters, what is included in the directive. That is, the knowledge of Our Lord in heaven and His Majesty on earth.

In every way I could, I always sought to learn about [any] land with many settlements and people [who were] more civilized and intelligent than [was the case] among those whom I was encountering.92 I had no [such] news other than that [the natives along the route] told me that the land four or five days’ journey inland (where the mountain chain comes to an end) forms a wide, level valley with much tillable land.93 In [the valley], they told me, are many very grand settlements in which there are people who wear cotton clothing.

Having shown them some pieces of metal which I carried,94 so that I could make a record of the metals in the land, [the native informants] picked up the gold metal and told me that there are jars made of that among those people of the valley and that they wear certain round objects made from that [same] gold hanging from their noses and ears. [They also told me] that [the people of the valley] have a few small spatulas made of [gold], with which they scrape away and remove their sweat. Since this valley deviates from the coast and my instruction was not to distance myself from it,95 I decided [3r] to leave [the valley] for the return [trip] because then it could be examined more thoroughly.

Thus I traveled for three days, [the land being] populated by those same people.96 I was received by those [people] [in the same way I had been] by those farther back. I arrived at a fairly grand settlement called Vacapa where they gave me a grand welcome and presented me much food.97 This they had in abundance since it is all irrigated land. It is forty leagues from this settlement to the sea. Finding myself so far removed from the sea and since it was two days before Dominica de Pasión,98 I decided to remain there until Pascua in order to assure myself regarding the islands which I mention[ed] above (which I had received word [of]). And so I sent Indian messengers to the sea by three routes. I asked them to bring me Indians from the coast and from some of those islands, so I could find out about them.

In another direction I sent Esteban Dorantes, the Black, whom I told to travel along the northern route for fifty or sixty leagues in order to see whether, in that way, a report of some of the great things we were seeking could be obtained. I arranged with him that if he received word of a settled and rich land (which would be a grand thing), he was not to travel farther but to return in person or send me Indians with this sign which we agreed on. If what [was reported] was of moderate importance, he would send me a white cross [the size] of one palmo; if it was grand, he would send one two palmos [in size]; and if it was something grander and better than Nueva España, he would send me a large cross {scribal highlighting}.99

Thus Esteban, the Black, left me on Dominica de Pasión after eating; I myself remaining in this settlement, which I say is called Vacapa. {scribal highlighting} In four days the messengers came from there from Esteban with a very large cross the height of a man. They told me on behalf of Esteban to depart myself at that very hour in pursuit of him, because he had come across people who gave him a report of the greatest thing in the world. He had [with him] Indians who had been in [that place]. He sent me one of the Indians who had been in the land. He told me so many magnificent things about it, that I stopped believing them until later [when] I might see them [myself] or might obtain further assurance about the thing.

He told me that it was thirty days’ journey from where Esteban was to the first ciudad of the land, which is called Cíbola.100 Because it seems to me worth setting down in this document what the Indian whom Esteban sent me said about the land, I want to do it. He said and affirmed that in this first provincia there are seven very great ciudades, all under one lord. [These cuidades consist] of grand houses made from stone and lime. The smallest [are] one story with a flat roof on top, and others [are] two and three stories.101 [The house] of the lord [has] four stories all together at his disposal. On the facades of the principal houses [there are] many ornaments made of turquoise stones. He said there was a great abundance of this [turquoise]. [He said] that the people of these ciudades go about very well dressed. And he told me many other details, both about these seven ciudades and [about] other provincias farther on. Each one of them, he says, is much more [excellent] than these seven ciudades.

In order to learn from him how he knew about this, we had much discussion,102 and I found him [to have] a very keen intellect. I gave thanks to Our Lord. I deferred my departure in pursuit of Esteban de Dorantes, believing that he would wait for me as I [had] arranged with him and because I [had] promised the messengers I sent to the sea that I would wait for them. [3v] [I did this] because I [had] determined to behave at all times very truthfully toward the people [with] whom I was dealing.

The messengers arrived on the day of Pascua Florida.103 With them [came] people from the coast and from two islands. From them I learned [that] the islands which I mention[ed] above lacked food, as I had found out earlier. Also that they [were] occupied by people [who] wore shells on their foreheads.104 They said [those same people] have pearls. They gave me assurance of [the existence of] thirty-four islands close to one another. Their names I set down in another document where I [was] record[ing] the name[s] of the islands and settlements.105 The people from the coast say they [also] have little food and that they trade with each other by raft.106 Here the coast bears northerly as nearly as possible.

These coastal Indians brought me shields made of [bison] hide. [They are] very well worked [and] large enough that they covered them from head to foot, with some holes above the handle so they can see [from] behind [the shields]. They are so strong that I believe a crossbow [dart] probably will not pass through them.

On this day three Indians came to me from among those they call pintados.107 [They have] their faces, chests, and arms decorated [in this way]. These [Indians] inhabit an arc [of territory] toward the east.108 [Some] people among them reach [far enough] to nearly border the seven ciudades. They said that they were coming to see me because they [had] received information about me. Along with other things, they gave me much information about the seven ciudades and provincias which the Indian [who came] from Esteban told me about, [and] in almost the same way Esteban [had] sent him to say it to me.

Thus, I took my leave from the people from the coast, but the two Indians from the islands said they wanted to travel with me for seven or eight days. With them and the three pintados which I mention[ed], I departed from Vacapa on the second day of Pascua Florida, [going] along the route and course which Esteban took. I had received other messengers from him with another cross the size of the first. He sent it to me, urging me to hurry and assuring me that the land I was going in search of was the best and greatest thing that was ever heard of. The messengers spoke with me in detail without omitting the slightest thing from what the first [Indian] had said. Rather, they said much more and gave me a very clear report.

Consequently,109 I traveled that day (the second day of Pascua)110 and the next two days by the same daily stages which Esteban had taken. At the end of which I came across the people who had given [Esteban] news of the seven ciudades and the land farther on.111 They told me that from that place they were accustomed to travel to the ciudad of Cíbola in thirty days of travel. That is the first of the seven [ciudades]. Not just one [person] told me this, but many. And they told me in great detail about the grandness of the houses and their form, just as the first [messengers had] told it to me. They told me that besides these seven ciudades, there are three other reinos, which are called Maratta, Acus, and Totonteac.112

I tried to learn why they traveled so far from their homes. They told me that they went for turquoises, [bison] hides, and other things and that [the people of Cíbola] have a great quantity of each of those in their pueblo. Likewise, I wanted to know the trade item for which they obtained [those things]. They told me that [they traded] for their sweat and their personal service.113 They told me that they went to the first ciudad, which is called Cíbola, and labored there tilling the land and in other services. For their labor [the people of Cíbola] give them [bison] hides from among those they have there, and turquoises.

The [people] of this pueblo [in the south] all wear [4r] fine and excellent turquoises hanging from their ears and noses. They say that there are decorations on the main doors of the buildings in Cíbola which are made from [turquoises]. They told me that the form of dress of the [people] from Cíbola is some long cotton shirts [which reach] to the instep, with a button at the throat and a long cord which hangs from [the button].114 The sleeves of these shirts [are] as wide at the top as at the bottom. To my way of thinking it is like a Bohemian outfit. They say that they go about girded with turquoise belts. On top of these shirts some wear very good mantas and others [wear] very finely worked [bison] hides, which they consider to be the best clothing. They say there is a great quantity of these [hides] in that land. In like manner, the women go about dressed and covered down to their feet in the same way.

These Indians received me very well and took great care to learn on what day I [had] left Vacapa in order to have food and lodgings for me along the route. They brought their sick to me so that I might cure them.115 They tried to touch my clothing. I recited the Gospel over them. They gave me a few [bison] hides so well dressed and worked that, judging from them, it appeared that they had been made by highly civilized men. They all said that [the hides] came from Cíbola.

On the next day I continued my travel, taking the pintados with me because they did not want to leave me. I reached another settlement where I was well received by the people.116 In the same way as before, {scribal highlighting} they tried to touch my clothing. And they gave me information about the land I was pursuing in as much detail as those from farther back. They told me that people from that place had traveled with Esteban de Dorantes for four or five days’ journey. Here I came upon a large cross which Esteban had left for me as an indication that information about the excellent land [of Cíbola] was growing more favorable.117 And he left word that they were to tell me to hurry along, since he would be waiting for me at the end of the first uninhabited stretch.118

Here I erected two crosses and took possession in accordance with the [viceroy’s] directive, because it seemed to me that [this land] was better than what I was leaving behind and that from there on it was appropriate to prepare records of possession.119

In this way I traveled for five days, always finding [the land] settled and [finding] excellent lodging and grand reception[s], many turquoises and [bison] hides, {scribal highlighting} as well as the same report of the land [of Cíbola]. Immediately they all told me about Cíbola and that provincia, like people who knew that I was going in search of it. They told me how Esteban was traveling ahead. There I received messengers from him [who were] among the vecinos of that pueblo who had gone with him. They persisted in telling me120 about the magnificence of the land [of Cíbola] and that I should hurry.

At this place I learned that two days’ journey from there I would come across an unsettled area of four days’ journey [in expanse], in which there [was] no food.121 But it was already arranged that [they] would erect buildings and carry food for me. I hurried on, thinking I would finally run into Esteban, since [it was] there that he [had] sent [the messengers] to tell me that he would wait for me.

Before arriving at the uninhabited region, I came upon a recently irrigated pueblo.122 Here an inordinate number of people came out to receive me, men and women, dressed in cotton and some cloaked in [bison] hides. In general, they consider this to be better clothing than that made of cotton. All of the [people] from this pueblo went about with turquoise ornaments which hang from their noses and ears. This [sort of ornament] they call cacona.123

Among them came the lord of this pueblo and his two brothers, excellently [4v] dressed in cotton [clothing], wearing turquoise ornaments from their ears and noses, each with turquoise necklaces around their throats. They brought me much game (deer, rabbits, and quail) and corn and pinole,124 all in great abundance. They offered me many turquoises, [bison] hides, very lovely gourd bowls,125 and other things. I took none of this because I had made it a habit of behaving this way once I entered the land where [the natives] had not heard of us [Europeans].

Here I received the same report as before about the seven ciudades, reinos, and provincias, which I have told about earlier. I was wearing a habit made of gray, closely woven woolen cloth (which they call Zaragoza), which Francisco Vázquez de Coronado, governor of Nueva Galicia, had me wear.126 The aforesaid lord of this pueblo and other Indians examined the habit with their hands and told me that there was much of this [material] in Totonteac and that the natives of that place [Totonteac] wore clothes made of it. I laughed about that and said that it was not [Zaragoza] but rather those cotton mantas which they wear. They replied to me, “Do you think that we do not know that what you wear and what we wear [are] different? You must understand that in Cíbola all the houses are full of the clothing which we wear. But in Totonteac there are some small animals from which they remove [the fur], with which this [material] you are wearing is made.”

{scribal highlighting} I was surprised because I had not heard of such a thing until I arrived here. I sought to inquire in detail about this matter of the woolen cloth. And they told me that the animals are the size of [the] two Castilian greyhounds which Esteban had [with him].127 They say there are many [of them] in Totonteac. I could not ascertain what sort of animal it might be.

The next day I entered the unsettled region. {scribal highlighting} Where I had to go to eat, I found shelters and more than enough food. [This was] next to a stream. At night I found buildings and food in the same way. In this way I spent [the] four days the unsettled region lasted. At the end of those [four days] I entered a valley very heavily settled by people.128 There, at the first pueblo, many men and women came out to me with food. All of them were wearing many turquoises which hung from their noses and ears. Some wore turquoise necklaces. [These were the same as] those which I [have] said the lord of the pueblo before the unsettled region and his brothers wore, except that [the people before the unsettled region] wore only one strand and these [later people] wear three and four strands. [They wear] very excellent mantas and [bison] hides. The women [wear] the same turquoises in their noses and ears [and] very fine skirts and long-sleeved blouses.

Here there was as much information about Cíbola as [there is] in Nueva España about [the Ciudad de] México and in Peru about Cuzco. They told in great detail about the style of houses, about the settlement, the streets, and its plazas, like persons who had been there many times. They brought from there the things of civilization which they had obtained by means of their labor, just as did those [people] farther back.129

I told them that it was not possible that the houses were made in the way they told me. In order to make me understand it, they took earth and ashes, mixed [them] with water, and showed me how [the people of Cíbola] laid the stone and made the building higher. [They] laid down that [mixture] and then stone until they laid them up to the height [they wanted]. I asked them whether the men of that land [Cíbola] had wings so they could climb to those upper stories. They laughed and pantomimed a ladder to me, as well as I could have indicated it [in gestures]. They took a stick, put it over their head, and said that is the height there is between floors.

Here I received another report [5r] about the woolen cloth of Totonteac. They say that the houses there are like those of Cíbola, [though they are] better and much more numerous. [They say] it is a marvelous thing and has no end.

Here I learned [for the first time] that the coast turns very sharply to the west, because as far as the beginning of this first uninhabited region I crossed, the coast had been penetrating the land130 toward the north. Because the coast turning is something very important, I went in search of it, so this could be learned [with certainty] and understood. I understood clearly that at thirty-five degrees [latitude the coast] turns to the west.131 From this [fact] I had no less happiness than from the good news about the land [of Cíbola].132 Thus, I again continued my journey.

I traveled through that valley for five days. It is so heavily settled by splendid people and so well supplied with food that more than three hundred horsemen could be provisioned there. It is all irrigated and is like an evergreen garden.133 The clusters of houses are half a league and a quarter of a league apart. In each of these pueblos I discovered [people who gave] very lengthy report[s] about Cíbola. They told me about it in as much detail as people who go there each year to earn their livelihood.134

Here I found a man, a native of Cíbola, who said [that] he had come [there] fleeing from the governor or from the person [administrator] who is placed there by the lord. [That was possible] because the lord of these seven ciudades lives and has his seat [of government] in one of them, which is called Ahacus, and in the others he has appointed persons who are in charge on his behalf.135 This vecino of Cíbola is a man of good character, somewhat elderly, and much more intelligent than the natives of this valley and those farther back. He told me that he would like to go with me [to Cíbola] so that I might obtain a pardon for him.

I got detailed information from him. He told me that Cíbola is a great ciudad in which there are many people, streets, and plazas and that in some parts of the ciudad there are a few very large buildings which have ten stories.136 In these [buildings] the principales assemble on certain days of the year. He says that the houses are made of stone and lime in the [same] way that those farther back told it. The facades and front parts of the most important buildings are [decorated] with turquoise.137 He told me that the other seven ciudades are like this [one]. Some [are] larger, and the most important of them is Ahacus.

He says that to the southeast there is a reino called Maratta, in which there used to be many very grand settlements. They all have these [same] multistoried houses made of stone. These [people] have been and are at war with the lord of these seven ciudades. Because of this war the reino of Maratta has shrunk to a great extent. It still rules itself,138 however, and is at war with these other [reinos].

He also says that to the west is the reino they call Totonteac.139 He says that it is a [great] thing, the grandest in the world, [with] the most people and greatest wealth. Here [at Totonteac] they wear [the same] woolen cloth as what I wear is made from, as well as others even finer. [The fleeces] are obtained from the animals which they indicated to me farther back. They are a very civilized people and different from the people whom I have seen [so far].

He also says that there is another very grand provincia and reino which is called Acus. [That is confusing] because there is Ahacus and Acus. [The one] with aspiration [Ahacus] is one of the seven ciudades, the most important. [The one] without aspiration, Acus, is a reino and provincia by itself.140

He told me that the clothing they wear in Cíbola is of the type they had told me about farther back. He says that everyone from that ciudad sleeps on beds high off the floor, with bedclothes and canopies above, which cover the beds. He told me he would travel with me as far as Cíbola and beyond if I wanted to take him [along]. Many other people gave me the same report in this pueblo, although not in as much detail.

[5v] I traveled through this valley [for] three days. Its natives made all the celebrations and demonstrations of joy they could for me. Here in this valley I saw more than two thousand extremely well dressed [bison] hides. I saw a much greater quantity of turquoises and [turquoise] necklaces in this valley than in all the places I had left behind. Everyone says that it comes from the ciudad of Cíbola. They have as much information about [Cíbola] as I [have] of that which I hold in my hands. They also have [information] about the reinos of Maratta, Acus, and Totonteac.

Here in this valley they brought me a hide half again as big as [one] from a large cow. They told me it is from an animal which has only one horn on its forehead.141 This horn is curved in the direction of its breast and from there a straight point projects. Regarding this [point], they say it is so strong that, if [something] runs into it, nothing can keep from [being] pierced (no matter how stout it might be). They say there are many of these animals in that land. The color of its hide is like [that of a] goat and the hair [is] as long as a finger.

Here I received messengers from Esteban. They told me, on his behalf, that he was already traveling in the final unsettled region. And [he was] very happy, because he was more assured [than ever] of the magnificence of the land. He sent [them] to tell me that since he had separated from me he had never caught the Indians in the least lie. [He said this] because up to that point he had found everything [to be] the same as they had told him and supposed that he would find the rest [to be] that way. Thus, I hold [what Esteban says] as certain, for it is true that from the [very] first day I received news about the ciudad of Cíbola, the Indians have told me [accurately beforehand about] everything I have seen until now.142 [They] always told me [about] the pueblos I would of necessity find along the trail, and their names.143 In the places where there was no settlement, they indicated to me where it would be necessary to eat and sleep, without being mistaken on a single point. Having until today traveled a hundred and twelve leagues since receiving the first news of the land [of Cíbola], it seems not a little worth writing down the great veracity of this people.

Here, in this valley, as in the rest of the pueblos [encountered] before, I erected crosses and prepared the appropriate records and evidentiary documents,144 in accordance with the [viceroy’s] directive. The natives of this valley begged me to rest here three or four days because the uninhabited region was four days’ journey from here. From its beginning until arrival at the ciudad of Cíbola there are fifteen long days of travel. They wanted to prepare food for me and get the essentials ready for [crossing the uninhabited area]. They told me that more than three hundred men from here had gone with Esteban, the Black, accompanying him and carrying food for him. Many [of them] also wanted to go with me to serve me, because they thought they would return as wealthy people.

I thanked them for [their offer] and told them to get ready immediately, for each day seems like a year to me because of my desire to see Cíbola. Thus I halted three days without traveling farther. In these [three days] I continually inquired about Cíbola and about all the rest. I did nothing but employ Indians and question them separately, each one by himself. They all agreed on the same thing.145 They told me [about] the multitude of people, the regular arrangement of the streets, the grandness of the houses, and the style of their doorways; everything just as those farther back had told it to me.

When the three days had passed, many people assembled in order to go with me. From among them I took as many as thirty principales, [who were] very well dressed, with the same turquoise necklaces (some of which had five and six strands). Along with them I took the necessary people who would transport the food for themselves and for me. And I set myself on the trail.

As for my daily journeys, I entered the unsettled region on the ninth day of May.146 In this way we traveled the first day via a very wide and well-used road. We reached a water source at which to eat, which the Indians had indicated to me. And [we reached] another source of water at which to sleep. There I found a building which they had just finished putting up for me [6r] and another which had been built [earlier], where Esteban had slept when he passed [through]. [There were] old shelters and many signs of fires from the people who traveled to Cíbola along this trail.147

Under this same system I traveled for twelve days, always well provisioned with food from deer, jackrabbits, and partridges the same color and flavor as those in Spain, although not as large but a little smaller.148

An Indian arrived at this place, the son of one of the principales who were traveling with me. He had gone in the company of Esteban, the Black. He arrived exhausted [with his] face and body covered with sweat.149 In his person [he] exhibited a profound sadness. He told me that one day’s journey before reaching Cíbola, Esteban sent his gourd [ahead] with messengers in the same way he was always accustomed to send it in advance, in order that [the natives] might know he was coming. The gourd had some rows of bells and two feathers on it; one [feather was] white and one red.150

When [the messengers] arrived at Cíbola before the person whom the lord has placed there as principal, they gave him the gourd.151 When [the principal] took it in his hands and saw the bells, he flung it to the ground with much wrath and anger. And he told the messengers that they must leave immediately. [He said] that he was acquainted with who those people were. [He told] the [messengers] to tell them not to enter the ciudad. [He said] instead that [if they tried to enter, the people of Cíbola] would kill them all.

The messengers returned and told Esteban what had transpired. [Esteban] told them that was nothing [to worry about], that those who exhibited anger customarily welcomed him best. Thus he continued his travel until he reached the ciudad of Cíbola. There he found a group of people who did not permit him to go inside. They put him in a large building which is outside the ciudad.152 They immediately took away from him all the trade goods and turquoises and other things he was carrying. [These] he had obtained from the Indians along the trail.

He was there that night without [their] giving him or those who were traveling with him anything to eat or drink. In the morning the next day this Indian [who is telling the story] was thirsty and left the building to drink from a river which was nearby.153 From [that place] in a very little while he saw Esteban begin to flee. And the people of the ciudad went after him. They were killing some of those who traveled with him. Because he saw this, this Indian hid himself upriver. Later he crossed the unsettled area on the trail.

With this news some of the Indians who were traveling with me began to cry. Because of this ugly news I feared I would die. I did not fear losing my life as much as not being able to return [to the Ciudad de México] to give information about the grandness of the land where God, Our Lord, could be served so much, his Holy Faith [could be] glorified, and His Majesty’s royal patrimony [could be] increased. Given all this, I consoled them the best I could. I told them that that Indian ought not to be given complete credence. They replied to me with many tears, saying that the Indian would not say [anything] except what he had seen.

So I withdrew from the Indians to commend myself to Our Lord and to beg him to guide this [event] in the way he would best be served and to enlighten my heart. When this was done I returned to the Indians, and with a knife I cut the cords on the leather trunks of clothing and trade items I was taking along, which until then I had not touched or given anything of to anyone. I distributed [the things] I was taking among all those principales. And I told them not to be afraid and to travel [on] with me. And they did so.

Traveling along our trail, one day’s journey from Cíbola we came across two more of those Indians who had gone with Esteban.154 They came [6v] stained with blood and with many wounds. When they arrived, they and those who were traveling with me began weeping so much that because of compassion and fear they made me cry, too. There was so much crying that they did not allow me to ask them about Esteban or what had happened to them. I begged them to be quiet [so that] we might learn what was happening.

They responded [by asking] how they could remain silent when they knew that from among their fathers, sons, and brothers more than three hundred men were dead.155 [These had been] among the [men] who went with Esteban. [They] also [said] that they no longer dared go to Cíbola as they were in the habit [of doing]. Still, I tried as best I could to calm them and take away their fear, even though I myself was not without need of someone to take mine away.

I questioned the Indians who had been wounded about Esteban and what had happened. For a while they did not speak a word to me, crying [instead] with the [others] from their pueblos. Finally, they told me that when Esteban had arrived one day’s journey from the ciudad of Cíbola, he sent his messengers to Cíbola with his gourd. [He sent them] to the lord, making him aware of his arrival and that he was coming in order to make peace and heal them. When they gave [the lord] the gourd and he saw the bells, he flung the gourd to the ground very angry. He said, “I recognize these people because these bells are not made like ours. Tell them they must go back immediately or else not a man of them will remain [alive].”156 He was thus very angry.

The messengers [were] melancholy157 [when] they returned and [at first] did not dare tell Esteban what had happened to them, although they still told him. [Esteban] told them not to be afraid [and] that he was intent on going there,158 because even though [the people of Cíbola] had answered him in a bad way, they would receive him well.159 Thus he left [there] and reached the ciudad of Cíbola with all the people he took [with him], who comprised more than three hundred men, without [counting] many women besides. The sun was already about to set.

[The people of Cíbola] did not allow them to enter the ciudad but instead [conducted them to] a large building which is outside the ciudad (which provided good lodging).160 Right away they took everything Esteban was carrying from him, saying that the lord ordered it thus.

“During this whole night they did not give us [anything] to eat or drink.161 The next day, [when] the sun was one lance [high], Esteban left the building, and some of the principales with him. Immediately many people came from the ciudad. When [Esteban] saw them, he started to flee, and we [did], too. Right away they gave us these arrow wounds and injuries. We fell down and other dead people fell on top of us. We stayed that way until night without daring to stir. We heard great shouts in the ciudad and saw many men and women who were on the lookout on the roofs. We saw no more of Esteban; rather we believe they shot him with arrows as they did the rest who were traveling with him. And [we believe no one] escaped except us.”

When I understood what the Indians were saying and saw the poor state of the gear I had for pursuing my journey as I desired, I did not fail to foresee his death and my own. God is witness to how much I wished I had someone from whom to seek counsel and opinion, since I confess I myself was lacking it.162 I told [my native companions] Our Lord would punish Cíbola and that when the emperor knew what had happened, he would send many Christians to punish them. {scribal highlighting} They did not believe me because they say that no one is a match against the might of Cíbola.

I asked them to console themselves and not to cry. And I comforted them myself with the best words I could. These would be [too] long to set down here. With this [said], I left them and withdrew one or two stones’ throw to commend myself to God. In this I probably spent an hour and a half.

When I returned to them I found an Indian of mine crying.163 [7r] I had brought him from [the Ciudad de] México. He is called Marcos. He said to me, “Father, these [people who have come with us] have agreed to kill you, since they are saying that because of you and Esteban their relatives have died. [And they are saying] it is certain that not a man or woman among them all [those still with you] will remain alive.”164 Once again I distributed what remained to me of the clothing and trade items among them, in order to calm them. I told them they would see that if they killed me, they would be doing me no ill, because I would die a Christian and would go to heaven. [I told them] further that those who might kill me would suffer for it, because Christians would come in search of me and would kill them all against my will.

With these and many other words I said to them they were calmed, even though they were still in deep sorrow because of the people whom [the natives of Cíbola] had killed. I begged that some of them consent to go to Cíbola to find out whether any other Indian had escaped and so that they might obtain some information about Esteban. This [their consent] I was unable to obtain from them. When I saw this, I told them that in any case I had to see the ciudad of Cíbola. They replied to me that no one would go with me. But finally, seeing me resolved [to go myself], two principales said they would go with me.

With those [principales] and with my own Indians and interpreters, I continued on my way until [I was] within sight of Cíbola. It is situated in a plain, on the lower slope of a round hill. As a town it has a very handsome appearance, the best I have seen in this region. As it appeared to me from a hill where I positioned myself in order to view it, the houses are arranged in the way the Indians told me, all made of stone with their upper stories and flat roofs. The settlement is grander than the Ciudad de México.165 A few times I was tempted to go there myself, for I knew I was risking only my life, and I had rendered166 that to God.

Considering my danger, from the day I began my journey until its end, I had feared that if I were to die, no report about this land could be obtained. In my view, this [land] is the grandest and best of all [those which have been] discovered. When I told the principales I had with me how excellent Cíbola seemed to me, they told me that it was the least of the seven ciudades and that Totonteac is much grander and better than all the seven ciudades. And [they said] that [Totonteac] comprises so many buildings and people that it has no end. Considering the excellence167 of the ciudad, it seemed [appropriate] to me to call that land the Nuevo Reino de San Francisco.168

I erected a large mound of stones there with the help of the Indians. On top of it I set a small, thin cross, since I did not have the equipment to make it bigger. I declared that the cross and mound were being erected in token of possession in the name of don Antonio de Mendoza, viceroy and governor of Nueva España, [and] on behalf of the emperor, our lord, in accordance with the [viceroy’s] directive. I declared [further] that [by] that act I was there taking possession of all the seven ciudades and the reinos of Totonteac, Acus, and Maratta. [I stated] that I was not going on to them [Totonteac, etc.] in order to return to give a report of what had been seen and done.

So I turned around with very much more fear than food. I traveled as quickly as I could across the whole [distance] until I came across the people who remained to me. I reached those [people] after two days’ travel. I returned with them until we had crossed the unsettled area. At that place I was not received as well as [at] first.169 [I say that] because both men and women raised a great lament on account of the people whom the [natives] in Cíbola had killed.

With trepidation I immediately said farewell to the people of that valley. The first day I traveled ten leagues. Then I traveled at a rate of eight or ten leagues [per day] without stopping until I returned across the second uninhabited region. Even though I had no shortage of [7v] fear, I resolved to reach the wide, level valley170 where the mountain ranges come to an end (about which I stated before I had received a report). There I obtained a report that the valley is settled for many days’ travel toward the east.

I did not dare enter [the valley] because it seemed to me that it was necessary [first] to come settle this other land of the seven ciudades and reinos which I am telling about. Then it would be possible to examine [the valley] better without putting my person at risk and, as a result, failing to give a report of what was seen.171 Looking only from the mouth of the valley, I saw seven fair-sized settlements somewhat in the distance [and] a valley downstream, very verdant and with very excellent land.172 From there [the settlements], many columns of smoke rose.173 I obtained a report that in [the valley] there is much gold and that the natives of [the valley] maintain a commerce in jars made from it, and in jewelry174 for their ears and spatulas with which they scrape themselves and remove their sweat. They are people who do not permit those [people] from the other part of the valley to trade with them. They did not know how to tell me the reason [for this]. In accordance with the [viceroy’s] directive, I erected two crosses here and took possession of this entire valley and the wide pass in the [same] manner and [by the same] means as in the earlier acts of possession.

From there I continued my return trip with all the speed I could until I reached the villa of San Miguel in the provincia of Culiacán, thinking I would find [the] governor of Nueva Galicia, Francisco Vázquez de Coronado, there. Since I did not find him, I continued my journey as far as the ciudad of Compostela, where I did find him. From there I immediately notified the illustrious lord viceroy of Nueva España of my arrival in writing, and our Father, fray Antonio de Ciudad Rodrigo, [the] provincial, because they had sent me. [I asked them] to direct [me] as to what was to be done [next].

I am not setting down many details here since they have no bearing on this matter. I state only what I saw and what [the natives] told me about the lands through which I traveled and about those of which I obtained report[s]. [I do this] in order to give the [report] to our Father Provincial, so that he may show what may possibly seem to him [appropriate from] it to the fathers of our order or [the fathers] in the chapter by whose direction I went, so that they [in turn] may present it to the illustrious lord viceroy of Nueva España, at whose request they sent me [on] this journey.

{Franciscan comisario seal}

fray Marcos de Niza, vice comisario175

In the great ciudad of Temistitán-México, in Nueva España, on the second day of September176 in the year one thousand five hundred and thirty-nine since the birth of Our Lord Jesus Christ, the most reverend Father fray Marcos de Niza, vice comisario in this part of the Indies of the Mar Oceano177 [and a member] of the order of San Francisco appeared before the most illustrious lord don Antonio de Mendoza, viceroy and governor for His Majesty in this Nueva España and president of the audiencia and the royal chancillería (which has its seat in [the ciudad]). Also present were the most [8r] excellent lords licenciado Francisco de Ceynos,178 judge for His Majesty in the aforesaid royal audiencia, and Francisco Vázquez de Coronado, governor for His Majesty in the provincia of Nueva Galicia. [This was done] in the presence of ourselves, Juan Baeza de Herrera, chief escribano of the royal audiencia and government of Nueva España, and Antonio de Turcios, Their Majesties’ escribano and [escribano in] the aforesaid royal audiencia.179

[Fray Marcos] presented before His Lordship and before us, the aforementioned escribanos and witnesses recorded above, this [viceregal] directive and report signed with his name and sealed with the general seal of the [Franciscan comisaría180 of the] Indies. It comprises seven sheets, excluding this [one] on which our signs appear.

[Fray Marcos] stated, affirmed, and certified that what is contained in the aforesaid directive and report is the truth and that what is included in it did transpire, so that His Majesty may be informed of the truth of what is stated in it.

His Lordship ordered us, the aforesaid escribanos, when the vice comisario had presented and stated it as he did, to confirm and certify [what he said] at the end of [this report] by means of a formal certification authenticated with our registered signs.181 Witnesses who were present at [the certification] [were] the aforementioned, as well as Antonio de Almaguer and fray Martín de Ojacastro, a friar in the aforesaid order.182

In certification of which I, Juan Baeza de Herrera, the aforesaid escribano, affixed here my sign [which is] such {sign} in testimony of the truth.

Juan Baeza de Herrera {rubric}

And I, the aforesaid Antonio de Turcios, the aforementioned escribano, who was present at what is stated, affixed here my sign which is thus {sign} in testimony of the truth.

Antonio de Turcios {rubric}

[8v]

{Report of the friar to His Majesty}

[image: image]

Figure 6.1. The signatures and registered signs (signos) of Juan Baeza de Herrera and Antonio de Turcios. AGI, Patronato, 20, N.5, R.10\15, 34. Reproduced courtesy of Spain’s Ministerio de Educación, Cultura y Deporte.

 


TRANSCRIPTION

[fol. 1r]

{nueva españa}

{buena relacion}

{1539}183

{ytem} Lo que Vos EL padre fray marcos de niça habeis de hazer en la jornada que ys184 a / honrra y gloria de la santisima trenidad y ensalçamiento de nuestra Santta fe / catholica es lo siguiente

{ytem} Primeramentte Luego como llegaredes a la provinçia de culuacan exhor- / tareis y animareis a los esPañoles que rresiden en la Villa de san miguel / (a) que185 traten bien los yndios que estan de paz y no se sirvan de ellos en cosas / eçesivas çertificandoles que haziendolo asi que les seran hechas mercedes y rre- / munerados por su magestad los trabajos que alli han padesçido y En mi te(r)ndran / buen ayudador para ello y si hizieren al contrario que seran Castigados / y desfavoresçidos

{ytem} Dareys a entender a los yndios que yo os enVio en nonbre de su magestad para / que digais que los traten bien y que sepan que le ha pesado de los agravios y / males que han Resçibido y que de aqui adelant(r)e seran bien tratados y los / que mal les hizieren seran castigados

{ytem} Asimismo les çertificareis que no se haran mas esclavos de ellos ni los sa- / caran de sus tierras sino que los dexaran Vivir186 en ellas sin hazerles mal ny / daño que pierdan El temor y conozcan a dios nuestro señor que esta en el çielo / y al emperador que esta puesto de su mano En la tierra para Regilla y governalla

{ytem} Y porque francisco Vazquez de coronado A quien su magestad tiene proveydo por / governador de esa provynçia yra con Vos hasta la Villa de san miguel de CuluaCan a- / Visarme ys Como provee las cosas de aquella Villa en lo que toca al serviçio de / dios nuestro señor y conVersion y buen tratamiento de los naturales de a- / quella provinçia

{ytem} Y si con el ayuda de dios nuestro señor y graçia del espiritu Santto hallaredes / Camino para pasar Adelant(r)e y entrar por la tierra adentro llevareis con / Vos a esteban de dorantes por guia al qual mando que os obedesCa en todo / y por todo lo que Vos le mandaredes como A mi misma persona y no haziendolo / asi que yncurra en mal caso y en las penas que Caen los que no obedesçen / a las personas que tienen poder de su magestad para poderles mandar

{ytem} Asimismo lleva El dicho governador francisco Vazquez los yndios que Vinieron con / dorantes y otros que se han podido Recoger de aquellas partes para que si a el / y a Vos os paresçiere que lleveys en Vuestra conpañia algunos lo hagays y Useys / de ellos como Vieredes que conViene al serviçio de dios nuestro señor

{ytem} Sienpre procurareis de yr lo mas seguramentte que fuere posible E ynfor- / mando os primero Si estan de paz o de guerra los Unos yndios con los o- / tros porque no deis ocasion a que hagan Algun(d) desConçierto contra vuestra / persona El qual sera causa para que contra ellos se haya de proçeder187 / {rúbricas}

[fol. 1v]

y Hazer castigo porque de esTa manera en lugar de yr a hazerles bien y darles / lunbre seria al contrario

{ytem} llevareis mucho aViso188 de mirar La gentte que hay si es mucha o poca y / si estan Derramados o Viven juntos

{ytem} la calidad y fertelidad de ella la tenplança de la tierra los arboles y plantas / y animales domesticos y salvajes que huviere la manera de la tierra si es aspera / o llana los rrios si son grandes o pequeños y las piedras y metales que hay en ella / {scribal mark} y de las cosas que se pudieren EnViar o traer muestra traellas o enViallas / para que de todo pueda su magestad ser aVisado(^s)

{ytem} Saber sienpre si hay notiçia de la costa de la mar asi de la partte del nortte como / a la del sur porque podria ser estrecharse la tierra o entrar algun(d) braço de / mar la tierra adentro y si llegaredes a la costa de la mar del sur en las puntas / que entran al pie de algun(d) arbol señalado de grande dexar enterradas Cartas / de lo que os Paresçiere que conViene aVisar y al tal arbol donde quedare / la Cartta haze(l)dle alguna cruz porque sea conosçido asimismo En las boCas / de los rrios y en las disPusiçiones de puertos en los arboles mas señalados / junto al agua hazer189 la misma Señal de la cruz y dexar las Carttas porque / si se enViaren naVios yran adVertidos de buscar esta señal

{ytem} Sienpre procurareis de enViar aViso con yndios de como os Va y como sois / Resçibido y lo que hallaredes muy particularmentte190

{ytem} Y si dios fuere servido que hallaredes alguna poblaçion grande donde os Paresçiere / que habra buen aparejo para que se pudiese191 hazer monesterio y enViar Religiosas que / entendiesen En la conVersion aVisareis con yndios o Volvereys Vos a CuluaCan / con todo secretto y dareis aViso para que se provea lo que conVenga sin / alteraçion porque En la paçifficaçion de lo que se hallare Se mire el serviçio De / nuestro señor y bien de la gentte de la tierra

{ytem} y aUnque toda la tierra es del emperador nuestro señor Vos en mi nonbre tomareis Pose- / sion de ella por su magestad y hareis las señales y autos192 que os Paresçieren / que para tal Caso se rrequieren y dareis A entender a los naturales de la / tierra que hay Un dios en el çielo y el emperador en la tierra que esta para mandalla y gover- / nalla a quien todos han de ser su(b)jettos y servyr don antonyo de mendoça

{ytem} Digo yo fray marcos de niça de los observantes de san francisco que rresçibi Un / treslado de esta ynstruçion firmada del Yllustrisimo señor don antonyo de mendoça / ViSorrey y governador de esta nueVa españa la qual me Entrego por mandado de su señoria / y en su nonbre francisco Vazquez de coronado governador de esta nueVa galizia EL / qual treslado es sacado de esta ynstruçion de Verbo ad Verbun y Con ella corre- / gida y Conçertada la qual dicha ynstruçion prometto de la Cunplir fielmente / {rúbricas}

[fol. 2r]

{11}

y de no yr ni passar contra ella ni contra cossa de lo en ella contenido ahora / ni en nugun(d) tiempo y por que a(n)si lo guardare E Cunplire firme aqui mi nombre / En tonala a Veyntte dias del mes de noVienbre de mill y quinyentos e treinta e ocho / años adonde me dio y entrego en el dicho nonbre la dicha ynstruçion que es en la / provyncia de esta nueVa galizia fray marcos de niça

{ytem} Digo yo frai antonio de çiudad Rodrigo frayle de la (h)orden de los menores y / ministro provinçial que a la sazon soy de la provyncia del santo eVangelio de esta / nueVa españa que es Verdad que yo enVie a fray marcos de niça saçerdotte / frayle profeso y rreligioso y en toda Virtud y Religion tal que de mi E de mis / hermanos los difinidores diputados para de ellos tomar consejo en las cosas / arduas y dificultosas fue aprovado y habido por ydonio y sufiçientte para hazer / esta jornada y descubrimientto asi por la sufi(e) siençia arriba dicha de su persona / como por ser doctto no solamente en la teologia pero en la cosmografia y en el / artte de la mar y a(n)si consultado y difinido que fuese El fue con otro conpañero / fraile lego que se llama fray onoratto por mandado del señor don antonyo de mendoça / ViSorrey de esta dicha nueVa españa y su señoria le dio todo el aparejo y rreCa(U)do193 / que fue menester para El dicho Camino y jornada y esta ynstruçion que aquy esta / escri(p)ta la qual yo Vi y su señoria la comunico comigo preguntandome lo que / de ella me paresçia y paresçiendome bien se dio al dicho fray marCos por mano de / Francisco Vazquez de coronado la qual El rresçibio Sin falta y esecutto194 fielmentte / como en efectto hA paresçido y porque lo sobredicho es a(n)si Verdad y en ello no ha / Falençia ninguna he escrito esta fee y testimonyo y lo firme de mi nonbre / Fecha en mexico a Veinte y seis de agosto año de myll y quinyentos E treinta E nueVe / Fray antonyo de çiUdad Rodrigo ministro provinçial

Relaçion195

{ytem} Con el ayuda y favor de la sacratisima Virgen maria nuestra señora y deL / serafico nuestro padre san francisco yo fray marcos de niça frayle profeso de la (h)orden / de san francisco en Cumplimiento de la ynstruçion arriba contenyda del Yllustrisimo señor don / antonio de mendoça Visorrey E governador por su magestad de la nueVa españa party / de la Villa de san miguel de la provyncia de CuluaCan Viernes siette dias del mes / de março de mill y quinyentos e treinta y nueVe años lleVando por conpañero / al padre fray onoratto y lleVando conmigo a esteban de dorantes negro y a / çiertos yndios de los que el dicho señor Visorrey libertto y Conpro para este efectto / los quales me entrego francisco Vazquez de Coronado governador de la nueVa galizia / y Con otra mucha cantidad De yndios de petatlan y del pueblo que llaman del / Cuchillo que seran çinquenta leguas de la dicha Villa los quales Vinyeron al Valle / de culuaCan signyfiCando gran alegria por havelles certificado los yndios liber- / tados que el dicho governador enVio delant(r)e a hazelles saber su libertad y que no se habian / de hazer esclavos de ellos ni hazerles guerra ni maltratamyento ninguno diziendoles que / asi lo quiere y manda Su magestad y con esta conpañia que digo tome my camino / hasta llegar al pueblo de petatlan hallando En el Camino grandes Rescibimientos196 / {rúbricas}

[fol. 2v]

Y presentes de comida Rosas y otras cosas de esta calidad y casas que me / hazian de petates y Ramas en todas las partes donde no habia poblado en este / pueblo de petatlan holgue tres dias porque mi conpañero fray onoratto / adolesçio de enfermedad que me conVino dexallo alli y conforme a la / dicha ynstruçion segui mi Viage por donde me guio El espiritu santto sin / meresçello yo E yendo comigo el dicho esteban dorantes negro y algunos / de los libertados y mucha gentte de la tierra haziendome En todas las partes / que llegava muchos Resçibimyentos y rregozijos y arcos triunfales y dandome / de la comida que Tenian aUnque poca porque dizen haber tres años que no lloVia / y porque los yndios de aquella Comarca mas entendian En esCondersse / {//} que en senbrar por temor de los cristianos de la Villa de san miguel que hasta / alli solian llegar a les hazer guerra y esclavos en todo este Camino que Se- / rian Veyntte y çinco o treinta leguas de aquella partte de petatlan no / Vi cosa digna de poner aqui eçebto que Vinyeron a mi yndios de la ysla donde / estuvo El marques del Valle de los quales me çertifique ser ysla y no como / algunos queryan dezir ser197 tierra firme y Vi que de ella pasaban a la tierra Firme / en balsas y de la tierra firme a ella y el espaçio que hay de la ysla a la tierra firme / {//} puede ser media legua de mar poco mas o menos asimismo me Vinieron / {//} a Ver yndios de otra ysla mayor que ella que esta mas adelant(r)e de los quales tuve / Relaçion haver otras treinta yslas pequeñas pobladas de gente y pobres de Comyda / eçebto dos que dizen que tienen mayz estos yndios trayan colgadas de la gar- / gantta muchas conchas en las quales suele haber perlas yo les mostre / Una perla que llevava para muestra y me dixeron que de aquellas habia en las / yslas pero yo no les Vi ninguna segui my Camino por Un desPoblado de / quatro dias yendo comigo yndios asi de las yslas que digo como de los pueblos / que dexava atras y al cabo del despoblado halle otros yndios que se admiraron / de me ver porque ninguna notiçia tenyan de cristianos a causa de no contratarse / con los de atras por el despoblado estos me hizieron mucho Resçibimyento / y me dieron mucha Comida y procuraban de tocarme en la rropa y me / llamaban sayota que quieren dezir en su lengua honbre del çielo a los / quales lo mejor que yo pude hize entender por las lenguas lo contenydo / en la ynstruçion que es el conosçimiento de nuestro señor en el çielo y de / su magestad en la tierra y sienpre por todas las Vias que podia proCuraba / de saber tierra de muchas poblaçiones y de gentte de mas polesçia y rra- / zon que con los que Topava y no tuve nueVa mas de que me dixeron que la tierra / Adentro quatro o çinco jornadas do se rrematan las Cordilleras de las sie- / rras se haze Una abra llana y de mucha tierra en la qual me dixeron / haber muchas y muy grandes poblaçiones en que hay gentte Vestida de algo- / don y mostrandoles yo algunos metales que lleVaba para tomar / Razon De los metales de la tierra tomaron el metal de oro y me dixeron / que de aquel hay Vasijas entre aquella gente de la abra y que traen colgadas de las / narizes y orejas çiertas cosas Redondas de aquel oro y que tienen Unas / paletillas de el con que Raen y se quitan El sudor y Como esta abra se des- / Via de la costa y mi ynstruçion (h)era no apartarme de ella determine De / {rúbricas}

[fol. 3r]
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Dexalla para la Vuelta porque e(s)nTonçes se poDria Ver mejor y asi anduve tres / dias poblados de aquella misma gentte de los quales fuy Resçibido como de los de / atras llegue a Una Razonable poblaçion que se llama Vacapa donde me hicieron / gran rresçibimientto y me dieron mucha comida de la qual tenian en abun- / dançia por ser toda tierra que se rriega hay de esta poblacion a la mar quarenta le- / guas y por hallarme tan apartado de la mar y por ser dos dias antes de la / dominica de pasion determine de me estar alli hasta pasCua por çertifi- / carme de las yslas de que arriba digo que tuve notiçia y asi enVia mensajeros / yndios a la mar por tres Vias a los quales Encargue que me truxesen yndios198 / de la costa y de algunas de aquellas yslas para ynformarme de ellos y por o- / tra partte enVie a esteban dorantes negro al qual dixe que fuese por la de- / rro(c)ta del nortte cinquentta o sesenta leguas para Ver si por aquella / Via se podria tener Relaçion de alguna cosa grande de las que busCabamos / y conçerte con el que si tuviesse notiçia de tierra poblada y rrica que fuese / cosa grande que no pasase adelant(r)e sino que Volviesse En persona o me enVia- / se yndios con esta señal que Conçertamos que si la cosa fuese rrazonable me en- / Viasse Una cruz blanca de Un palmo199 y si fuese grande la enViase de dos palmos / Y si fuese cosa mayor y mejor que la nueVa españa me enViase Una gran / {/} cruz y asi se partio el dicho esteban negro de mi dominica de pasion des- / pues De comer quedando yo en esta poblaçion que digo que se dize Vacapa y de / aya200 a quatro dias Vinieron los mensageros de esteban con Una cruz muy / {/} grande de estatura de Un honbre y me dixeron de partte de esteban que a la / hora me partiese en su seguimientto porque habia topado gente que le dava Relacion / de la mayor cosa del mundo y que tenya yndios que habian estado en ella / y me enVio Uno de los yndios que habian estado en la tierra El qual me dixo / tantas grandezas de ella que dexe de creellas para despues de habellas Visto / o de tener mas çertificaçion de la cosa y me dixo que habia treinta jornadas / desde donde quedava esteban hasta la primera çiudad de la tierra que se dize / Çivola y porque me paresçe Digno de poner en este papel lo que este yndio / que esteban me enVio dize de la tierra lo quiero hazer el qual afirma y dize / que en esta primera provyncia hay siette Çiudades muy grandes todas debaxo de / Un señor y de Casas de piedra y Cal grandes la mas pequeña de Un sobrado / y açutea ençima y otras de dos y de tres sobrados y la del señor de quatro / sobrados todas juntas Por su (h)orden y en las portadas de las Casas prin- / çipales muchas labores de piedras turquesas de las quales dixo que habia en / granDe abundançia y que la gentte de estas Çiudades anda muy bien / Vestida y otras muchas particularidades me dixo asi de estas siette çiUda- / des como de otras provyncias mas adelant(r)e cada Una de las quales / dize ser mucho mas que estas siette Çiudades y para saber del como / lo sabia Tuvimos muchas demandas y Respuestas y hallele de / muy buena Razon di graçias A nuestro señor difiri my partida en seguimiento / de esteban de dorantes creyendo que me aguardaria como concerte con el / y tanbien porque prometti a los mensageros que enVie a la mar que los aguardaria201 / {rúbricas}

[fol. 3v]

porque sienpre propuse de tratar con la gentte que tratase mucha Verdad los / mensageros Vinieron dia de pasCua florida y con ellos gentte de la costa y / de dos yslas de los quales supe ser las yslas que arriba digo pobres de Comida / como lo habia sabido antes y que son pobladas de gentte traian conchas en la / Frentte y dizen tener perlas çertificaronme de treinta y quatro yslas / çerca las Unas de las otras cuyos nonbres pongo en otro papel donde asyento / el nonbre de las yslas y poblaçiones la gentte de la costa dize tener poCa / comida asi ellos como los de las yslas y que se contratan los Unos con / los otros por balsas aqui la costa se va al nortte quanto mas Puede / estos yndios de la costa me truxeron Rodelas de Cuero de Vacas muy bien / labradas grandes que les cubrian de pies a Cabeça con Unos agujeros en- / çima de la enpuñadura para poder Ver detras de ellas son tan Rezias / que creo que no las pasara Una ballesta este dia me Vinieron tress yndios de los / que llaman pintados labrados los rrostros pechos y braços estos estan en arco a / la partte del este y llegan a confinar gentte de ellos çerca de las siette çiUda- / des los quales dixeron que me Venyan a Ver porque tuvieron notiçia de my / y entre otras cosas me dieron mucha notiçia de las siette çiUdades y provyncias / que el yndio de esteban me dixo casi por la misma manera que esteban me lo / enVio a dezir y asi despedi la gente de la costa y dos yndios de las yslas dixe- / ron que se querian andar conmigo siette o ocho dias y Con ellos y Con los tress / pintados que digo me partti de Vacapa segundo dia de pasCua florida por el / camino y derro(c)ta que lleVaba esteban del qual habia Resçibido otros / mensageros con otra cruz del tamaño de la primera que me enVio dandome / priesa y afirmando ser la tierra en Cuya demanda yba la mejor y mayor / cosa que Jamas se oyo los quales mensageros particularmente me dixeron / sin faltar en cosa punto de lo que dixo el primero antes dixeron mucho / mas y me dieron mas clara Relacion y asi Camine aquel dia segundo / dia de pascua y otros dos dias por las mismas jornadas que lleVo esteban / al cabo de los quales tope con la gentte que le dio la notiçia de las siete çiUda- / des y de la tierra de adelant(r) e los quales me dixeron que de alli yban en / treinta Jornadas a la çiudad de çivola que es la primera de las siette / y no me lo dixo solo Uno sino muchos y muy particularmente me dy- / Xeron la grandeza de las Casas y la manera de ellas como me lo dixeron / los primeros y dixeronme202 que demas de203 estas siette çiUdades hay otros / tress Reynos que se llaman maratta y acus y totonteac quise sa- / ber a que yban tan lexos de sus Casas y dixeronme que yban por / turquesas y por cueros de Vacas y otras cosas y de lo Uno y de lo o- / tro tienen en este pueblo Cantidad asimismo quise saber El rresCatte / con que lo habian y dixeronme que con el sudor y servycio de sus personas / que yban a la primera Çiudad que se dize Çivola y que sirVen alli en CaVar / las tierras y en otros Serviçios y que les dan Cueros de Vacas de aquellos / que alli tienen y turquesas por su servycio y estos de este pueblo traen todos / {rúbricas}

[fol. 4r]
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Turquesas colgadas de las orejas y de las nariZes finas y buenas y dizen que de ellas / hay hechas lavores En las puertas prinçipales de las casas de çivola dixeronme / que la manera del Vestido de los de çivola es Unas camysas de algodon largas hasta el / enpeyne del pie con Un boton a la gargantta y Un torçal largo que cuelga de el / y las mangas de estas Camisas anchas tanto de arriba como de abaxoa mi / paresçer es como Vestido bohemio dizen que andan (^Vestidos) çeñidos con cintas / de turquesas y que ençima de estas camysas los Unos traen muy buenas man- / tas y los otros Cueros de Vaca muy bien labrados que tienen por mejor Vestido / de que en aquella tierra dizen que hay mucha Cantidad y asimismo las muge- / res Andan Vestidas y Cubiertas hasta los pies de la misma manera Resçibie- / ronme estos yndios muy bien y tuvieron mucho Cuydado de saber el dia / que parti de Vacapa para tenerme en el Camino comida y aposentos trayan- / me enfermos que les Curase y procuraban de tocarme En la rropa sobre los / quales yo dezia el eVangelio dieronme algunos Cueros de Vaca tan bien / adobados y labrados que en ellos paresçia ser hechos de honbres de mucha / puliçia y todos dezian que Venian de Çivola otro dia segui my Camino / llevando comigo los pintados que no me querian dexar llegue a otra po- / blaçion donde fuy bien rresçibido de la gentte de ella los quales asimis- / {/} mo procuraban de tocarme en la rropa y me dieron notiçia de la tierra / que yo llevava tan particularmentte como los de atras y me dixeron / como de alli habia ido gentte con esteban de dorantes quatro o çinco jor- / nadas y aqui tope Una cruz grande que esteban me habia dexado en señal / de que la nueVa de la buena tierra cresçia y dexo dicho que me dixessen que me diese / mucha priesa que el me aguardaria al cabo del primer despoblado aqui / puse dos cruzes y tome posesion conforme a la ynstruccion porque me parecio ser / aquella mejor Tierra que la que quedava atras y que conVenya desde alli ha- / Zer autos de posesion y de esta manera anduve çinco dias hallando sienpre204 / poblado y gran hospedage y rresçibimyento y muchas turquesas y Cueros de Vaca / {/} y la misma Relacion de la tierra y luego me dezian todos de çivola y de aquella / provyncia como gentte que sabia que yba en demanda de ella y me dezian Como es- / teban yba delant(r)e del qual tuve alli mensageros de los Vezinos de / aquel pueblo que habian ydo con el y sienpre cargandome la mano en dezir / la grandeza de la tierra y que me diese priesa aqui supe que de(n)sde a doss jor- / nadas toparia con Un despoblado de quatro jornadas en que no hay comyda / mas que ya estava prevenydo para hazerme Casas y lleVarme comyda y dy- / me priesa pensando de topar al fin de el a esteban205 porque alli me enVio a decir / que me aguardaria antes de llegar al despoblado tope con Un pueblo fresco / de rregadio aqui me salio a rresçibir harta gente honbres y mugeres Vestidos / de algodon y algunos Cubiertos con cueros de Vacas que en general tienen / por mejor Vestido que el de algodon todos los de este pueblo andan enCaconados / con turquesas que les Cuelgan de las narizes y orejas y a esta llaman Cacona / entre los quales Venia el señor de este pueblo y dos hermanos suyos muy bien206 / {rúbricas}

[fol. 4v]

Vestidos de algodon encaconados con sendos Collares De turquessas aL / pescueço y me truxeron mucha Caça de Venados conejos y Codornyzes y / mayz y pinol todo en mucha abundançia y me ofresçieron muchas / turquesas y Cueros de Vaca y xicaras muy lindas y otras cosas de lo / qual no tome nada porque asi lo acostumbre a hazer despues que entre en la / tierra donde no tenyan notiçia De nosotros aqui tuve la misma Relacion / que antes de las siete çiudades y Reynos y provyncias que arriba digo E yo lleVaba / Vestido Un habitto de paño pardo que llaman De çaragoça que me hizo traer / francisco Vazquez de coronado governador de la nueVa galizia y el dicho señor / de este pueblo y otros yndios tentaron el habito con las manos y me / dixeron que de aquello habia mucho en totonteac y que lo trayan Ves- / tido los naturales de alli de lo qual yo me rrey y dixe que no seria Sino / De aquellas mantas de algodon que ellos trayan dixeronme piensas que no sa- / bemos que esso que tu traes y lo que nosotros traemos es diferentte sabe que en çivola to- / das las casas estan llenas de esta rropa que nosotros traemos mas en totonteaCa / hay Unos animales pequeños de los quales quytan lo con que se haze esto que tu traes / {/} yo me admire porque no habia oydo tal cosa hasta que llegue Aqui quise me / ynformar muy particularmentte de esto del paño207 y dixeron me que los anima- / les son del tamaño de dos galgos de castilla que lleVaba esteban y dizen que hay / muchos en totonteac no pude atinar que genero de animales fuese otro dia / entre En el despoblado y donde habia de yr a comer hall(o)e208 rranchos y comida / {//} bastante junto a Un arroyo y a la noche halle Casas y asimismo Comida y a- / si lo tuve quatro dias que turo209 El despoblado al cabo de ellos entre en Un Valle / muy bien poblado de gente donde en el primer pueblo salieron A mi muchos hon- / bres y mugeres con comyda y todos trayan muchas turquessas que les Colga- / ban de las narizes y de las orejas y algunos trayan collares de turquesas / de las que digo que trayan el señor y sus hermanos del pueblo Antes del despoblado E- / çebto que aquellos trayan sola Una Vuelta y estos traen tress y quatro Vuel- / tas y muy buenas mantas y Cueros de Vaca y las mugeres las mismas / turquesas en las narizes y orejas y muy buenas naguas y Camysas a- / qui habia tanta notiçia de çivola como en la nueVa españa de mexico y en eL / peru del cuzco y tan particularmentte contaban la manera de las Casas / y de la poblaçion y Calles y plaças de ella como personas que habian estado en ella / muchas Vezes y que trayan de alla las cosas de puliçia que tenyan habidas Por / su servycio como los de atras yo les dezia que no (h)era posible que las Casas fuesen / de la manera que me dezian y para darmelo a entender tomaban tierra y / çeniza y echabanle agua y señalabanme como ponyan la piedra y su- / bian El (h)edifiçio arriba ponyendo aquello y piedra hasta ponello en lo alto / preguntabales los honbres de aquella tierra si tenyan alas para subir210 / aquellos sobrados Reyanse y señalabanme El esCalera tan bien / como la podria yo señalar y tomaban Un palo y ponyanlo Sobre la Cabeça / y dezian que aquel altura hay de sobrado a sobrado tanbien tuve Aqui Relacion / {rúbricas}

[fol. 5r]

{10}

deL paño de lana de totonteac donde dizen que las casas son como las de211 / çivola y mejores y muchas mas y que es cosa grande y que no tiene Cabo aqui supe212 / que la costa se VuelVe al ponyente muy de rrezio porque hasta la entrada de este primer213 / despoblado que pase sienpre la costa se Venya metiendo al norte y como cosa que im-214 / portta mucho Volver la costa que se lo saber y ver y asi fuy en demanda de ella y vi215 / claramentte que en los treinta y çinco grados VuelVe al oeste de que no menos alegria216 / tuve que de la buena nueVa de la tierra y asi me Volvi a proseguir my Camino y fui217 / por aquel Valle çinco dias el qual es tan poblado de gente luçida y tan abastado / de comida que basta para dar de comer en el a mas de trezientos de Cavallo rriega- / se todo y es como Un Vergel estan los barrios a media legua y a quarto de legua / y en cada pueblo de estos hallava muy larga Relacion de çivola y tan particularmente / me contaban de ella como gentte que Cada año Van alli a ganar Su Vida aqui ha- / lle Un honbre natural de çivola el qual dixo haberse Venydo huyendo del governador / o de la persona que alli esta puesta por el señor218 porque el señor de estas siette Çiudades / Vive y tiene su asientto en la Una de ellas que se llama ahacus y en las otras / tiene puestas personas que mandan por el este Vezino de çivola es honbre de / buena disposicion algo Viejo y de mucha mas Razon que los naturales de este Valle / y que los de atras dixome que se queria yr comigo para que yo le alCançase perdon / ynformeme particularmentte de el y dixome que çivola es Una gran çiudad en / que hay mucha gente y Calles y plaças y que en algunas partes de la Çiudad hay Unas Casas / muy grandes que tienen a diez sobrados y que en estas se juntan los prinçipales / çiertos dias del año dize que las casas son de piedra y Cal por la manera que lo / dixeron los de atras y que las portadas y delanteras de las Casas prinçipales / son de turquesas dixome que de la manera de esta çiudad son las otras siette / y algunas mayores y que la mas prinçipaL de ellas es ahacus dize que / a la partte del sueste hay Un Reyno que se llama maratta en que solia haber / muchas y muy grandes poblaçiones y que todas tienen estas Casas de piedra / y sobrados y que estos han tenydo y tienen guerra con el señor de estas siette çiuda- / des por la qual guerra se ha diminuydo en gran Cantidad este Reyno de maratta / aUnque todavia esta sobre sy y tiene guerra Con estotros y asimismo dize que a la / parte del ueste esta el rreyno que llaman totonteac y dize que es Una cosa la / mayor Del mundo y de mas gentte y rriquezas y que aqui Visten paños / de lo que es hecho lo que yo traygo y otros mas delicados y que se saCan de los a- / nimales que atras me señalaron y que es gentte de mucha puliçia y diferente / de la gentte que yo he Visto tanbien dixo que hay otra provyncia y rreyno muy grande / que se dize acus porque hay ahacus y acus con aspiraçion es Una de las / siette Çiudades la mas prinçipal y sin asPiraçion acus es Reyno y provyncia / por si dixome que los Vestidos que traen en çivola son de la manera que atras me219 / habian dicho dize que todos los de aquella Çiudad duermen en Camas altas220 / del suelo con rropas y toldos ençima que Cubren las Camas dixome que iria221 / comigo hasta çivola y adelant(r)e si le quisiese llevar la misma relacion222 / me dieron en este pueblo otras muchas personas aUnque no tan particularmente223 / {rúbricas}

[fol. 5v]

por este Valle Camine tres dias HazienDome los naturales de el todas Las fiestas / y rregozijos que podian aqui en este Valle Vi mas de doss myll cueros de Vacas es- / tremadamente bien adobados Vi mucha mas Cantidad de turquesas y Collares de las / en este Valle que en todo lo que habia dexado atras y todo dizen que Viene de la Çiudad / De çivola de la qual tienen tanta notiçia como yo de lo que traygo entre las manos / y asimismo la tienen del rreyno de maratta y de el de acus y de el de totonteac / aqui en este Valle me truxeron Un cuero tanto y medio mayor que de Una gran Vaca / y me dixeron que es de Un anymal que tiene solo Un cuerno en la frente y que este cuer- / no es corvo hazia los pechos y que de alli sale Una puntta derecha en la qual dizen que tiene / tanta fuerça que ninguna cosa por rrezia que sea dexa de rronper si topa con ella / dizen que hay muchos animales de estos en aquella tierra la color del Cuero es a manera / de cabron y el pelo tan largo como el dedo aqui tuve mensageros de esteban los / quales De su partte me dixeron que yba ya en el postrer despoblado y muy alegre / por yr mas çertificado de las grandeZas de la tierra y me enVio a dezir que desde / que se apartto de mi nunca habia tomado a los yndios en nynguna mentira por- / que hasta alli224 todo lo habia hallado de la manera que le habian dicho y que a(n)si penssaba hallar / lo demas y asi lo tengo por çierto porque es Verdad que desde el primer dia que yo / tuve notiçia de la çiudad de çivola los yndios me dixeron todo lo que hasta hoy he / Visto diziendome sienpre los pueblos que habia de hallar en el Camino y los nonbres / de ellos y en las parttes donde no habia poblado me señalaban donde habia de Comer / y dormyr sin haber (h)errado en Un puntto con haber andado desde la primera nueVa / que tuve De la tierra hasta hoy çiento y doze leguas que no parece poco digna de escre- / bir la mucha Verdad de esta gentte aqui en este Valle como en los demas pueblos / de atras puse cruzes y haze los autos y diligençias que ConVenyan conforme a la / ynstruccion los naturales de este Valle225 me rrogaron que desCansase aqui tress o quatro / dias porque estava el despoblado quatro jornadas de aqui y desde el prinçipio de eL / hasta llegar a la Çiudad de çivola hay largos quinze dias de Camino y que me querian / hazer comida y aderesçar lo nesçesario para el y me dixeron que Con esteban / negro habian ydo de aqui mas de trezientos honbres aconpañandole y lleVan- / dole Comida y que Comygo tanbien querian yr muchos por servirme y porque / pensaban Volver Ricos yo se lo agradesçi y les dixe que aderesçasen presto por- / que Cada dia se me haze Un año con desseo de Ver a çivola y asi me detuve tress / dias sin pasar Adelant(r)e en los quales sienpre me ynforme de çivola y de / todo lo demas y no hazia sino tomar yndios y preguntalles apartte a Cada / Uno por si y todos se conformaban en Una misma Cossa y me dezian la muche- / dunbre de gentte y la (h)orden de las Calles y grandeza de las Cassas y la manera / de las portadas todo como me lo dixeron los de atras pasados los tress dias se / junto mucha gente para yr comigo de los quales tome hasta treinta prinçipales / muy bien Vestidos y Con aquellos collares de turquesas que algunos de ellos tenyan / a çinco y a seys Vueltas y Con estos tome la gente nesçesaria que lleVase comida para / ellos y para mi y me puse en camino por mis jornadas entre en el despoblado / a nueVe dias de mayo y asi fuymos el primero dia por Un Camino muy / ancho y Usado llegamos a comer a Una agua donde los yndios me habian señala- / do y a dormir A otra agua donde halle Casa que habian acabado de hazer para my / {rúbricas}

[fol. 6r]
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Y otra que estaba hecha donde durmio esteban quando paso y ranchos viejos226 / y muchas señales de fuegos de la gentte que passaba a çivola por este camino y por227 / esta misma (h)orden camine doze dias sienpre muy abastado de Comida de vena-228 / dos liebres y perdizes del mismo color y sabor que las de españa aUnque no tan229 / grandes pero poco menos aqui llego Un yndio hijo de Un prinçipal de los que venian230 / Comigo el qual habia ydo en conpañia de esteban negro y Venia aquexado el231 / Rostro y Cuerpo Cubiertto de sudor el qual mostrava harta tristeza En su persona232 / y me dixo que Una jornada Antes de allegar233 a çivola esteban enVio su Cala- / baço con mensageros como sienpre acostunbrava enViallo delant(r)e para / que supiesen Como yba el calabaço llevava Unas hyleras de Caxcaveles y doss / plumas la Una blanca y la otra colorada y como llegaron a çivola Ante la per- / sona que el señor tiene alli puesta por prinçipal y le dieron el CalabaÇo / como le tomo en las manos y Vi(d)o los caxcaveles con mucha yra y enojo a- / Rojo el Calabaço en el suelo y dixo a los mensageros que luego se fuesen que EL / conoscia que gentte (h)era aquella que les dixesen que no entrasen en la Çiudad / sino que a todos los matarian los mensageros se Volvieron y dixeron a esteban / lo que passava el qual les dixo que aquello no (h)era nada que los que se mostraban / Enojados le rresçibian mejor y asi prosiguio su Viage hasta llegar234 a la / Çiudad de çivola donde hallo gentte que no le consintio entrar dentro y le me- / tieron en Una casa grande que esta fuera de la Çiudad y le quitaron luego todo / lo que lleVaba de rrescattes y turquesas y otras cosas que habia habido en el Ca- / mino de los yndios y que alli estuvo Aquella noche sin darle de Comer ny de / bever a el ni a los que con el yban y que otro dia de manaña este yndio huvo sed y / salio de la casa a bever en Un rrio que estava çerca y de ahy a poco rratto Vi(d)o yr / huyendo a esteban y que tras el yba gentte de la çiudad y que mataban algunos / de los que yban con el y que como esto vio este yndio se fue esCondido El rrio a- / rriba y despues atraVeso al Camino del despoblado con las quales nueVas / Algunos de los yndios que yban comigo començaron a llorar yo con las / Ruynas nueVas temi perderme y no temi tanto perder la Vida como no / poder Volver a dar aViso de la grandeza de la tierra donde dios nuestro señor pue- / de ser tan servido y su santta fee ensalçada y acresçentado El patrimonyo / Real de su magestad y con todo esto lo mejor que pude los Console y les dixe que no se debia / dar entero creditto aquel yndio y ellos con muchas lagrimas me dixeron / que el yndio no diria sino lo que habia Visto y asi me apartte de los yndios a en- / comendarme A nuestro señor y a suplicalle guiase esta cosa como mas fuese / servido y alunbrase my Coraçon y esto hecho me Volvio a los yndios y Con Un cuchi- / llo cortte los Cordeles de las petacas que lleVaba de rropa y rresCattes que / hasta e(s)ntonçes no habia llegado a ello ni dado nada a nadie y rreparti de lo que lle-235 / Vava por todos aquellos prinçipales y les dixe que no temiesen y que se fuesen236 / comigo y asi lo hizieron E yendo por nuestro Camino Una jornada de Cibola237 / topamos otros dos yndios de los que habian ydo Con esteban los quales venian238 / {rúbricas}

[fol. 6v]

Ensangrentados y Con muchas heridas y como llegaron ellos y los queVenyan / comigo Començaron tanto llanto que de lastima y temor tanbien a mi me / hizieron llorar y eran tantas las Vozes que no me dexaban preguntalles / por esteban ny lo que les habia su(b)çedido y rrogueles que Callasen y supiese-mos / lo que pasava y dixeron que Como callarian pues sabian que de sus padres hijos / y hermanos (h)eran muertos mas de trezientos honbres de los que fueron con / esteban y que ya no osarian yr a çivola como solian todavia lo mejor que / pude proCure de amansallos y quitarles el temor aUnque no estava yo Sin / nesçesidad de quien a mi me lo quitaSe preguntte a los yndios que Venyan heridos / por esteban y lo que habia pasado y estuvieron Un rratto Sin me hablar pala- / bra llorando con los de sus pueblos y al cabo me dixeron que como esteban / llego Una jornada de la çiudad de çivola enVio sus mensageros Con su Cala- / baço a çivola al señor haziendole saber su yda y Como Venya a hazer pazes / y a curallos y como le dieron El calabaço y Vi(d)o los caxcaveles muy enojado / arrojo en el suelo El calabaço y dixo yo conozCo esta gentte porque estos caxca- / Veles no son de la hechura de los nuestros dezi(l)dles que luego se VuelVan sino que no que- / dara honbre de ellos y asi se quedo muy enojado y los mensajeros Volvieron tristes / y no osaban dezir a esteban lo que les acaesçio aUnque todaVia se lo dixeron / y el les dixo que no temiesen que el queria yr alla porque aUnque le rres- / pondian mal le rresçibirian239 bien y asi se fue y llego a la çiudad de çivola ya / que se queria poner el sol con toda la gentte que lleVaba que serian mas de / trezientos honbres sin otras muchas mugeres y no los consintieron / entrar en la Çiudad sino en Una casa grande y de buen aposento que esta fuera / De la Çiudad y luego tomaron a esteban todo lo que lleVaba diziendo que eL / señor lo mando asy y en toda esta noche no nos dieron de Comer ni de beber / y otro dia El sol de Una lança fuera salio esteban de la casa y algunos / de los prinçipales con el y luego Vino mucha gentte de la Çiudad y Como / Ellos Vio (h)echo a huyr y nosotros tanbien y luego nos dieron estos flechazos / y heridas y Caymos y cayeron sobre nosotros otros muertos y asi estuvimos / hasta la noche sin osarnos menear y oymos grandes Vozes en la Çiudad y / Vimos sobre las açuteas muchos honbres y mugeres que miraban y no Vy- / mos mas a esteban sino que creemos que le flecharon como a los demas que yban / con el que no esCaparon sino nosotros240 yo Visto lo que los yndios dezian y eL / mal aparejo que habia para proseguyr my jornada como deseava no dexe de sentir / su perdida y la mia y dios es testigo de quanto quisiera tener A quien pedir conseJo / y paresçer porque confieso que a mi me faltava dixeles que nuestro señor Castiga- / ria a çivola y que como El emperador supiese lo que pasava enViaria muchos / {/} cristianos a que los Castigasen no me creyeron porque dizen que nadie basta / contra El poder de çivola pediles que se consolasen y no llorassen y Consolelos / con las mejores palabras que pude las quales seria largo de poner aqui y Con esto / los dexe y me apartte Un tiro o dos de piedra a enComendarme a dios en lo / qual tardaria hora y media y quando Volvi a ellos halle llorando Un Yndio / {rúbricas}

[fol. 7r]

{14}

mio que traxe de mexico que se llama marcos y dixome padre estos Tienen con241 / çertado de te mattar porque dizen que por ti E por esteban han muerto (a) sus pa-242 / rientes y que no ha de quedar de todos ellos honbre ni muger que no mueran yo torne243 / a rrepartir entre ellos lo que me quedava de rropa y rresCattes por aplaCallos / y dixeles que mirasen que si me mataban que a mi no me ha(z)rian244 ningun(d) mal / porque moria cristiano y me yria al çielo y que los que me matassen pen(y)arian / por ello porque los cristianos Ve(r)ndryan en mi busCa y Contra mi Voluntad los / matarian a todos con estas y otras muchas palabras que les dixe se aplaCaron / algo aUnque todavia hazian gran sentimyento por la gente que les mataron rrogueles / que algunos de ellos quisiesen yr a çivola a Ver245 si habia escapado alguno otro yn- / dio y para que supiesen alguna nueVa de esteban lo qual no pude acabar con / ellos Visto esto yo les dixe que en todo caso habia de Ver la çiudad de çivola y me / dixeron que ninguno yria comigo y al cabo Viendome determinado dos prin- / çipales dixeron que yrian comigo con los quales y Con mis yndios y lenguas / segui my Camino hasta la Vista de çivola la qual esta asentada en Un llano a la / falda de Un çerro Redondo tiene muy hermoso paresçer de pueblo EL / mejor que en estas parttes yo he Visto son las casas por la (h) orden que los yndios / me dixeron todas de piedra con sus sobrados y açuteas a lo que me parecio des- / de Un çerro donde me puse a Vella la poblaçion es mayor que la çiudad de mexico / Algunas Vezes fuy tentado de yrme a ella porque sabia que no aVenturaba sino la / Vida y esta ofresçi a dios el dia que Començe la jornada al cabo temi Considerando mi / peligro y que si yo moria no se podria haber Relacion de esta tierra que a mi Ver es la mayor / y mejor de todas las desCubiertas diziendo yo a los prinçipales que tenia comigo / quan bien me parecia çivola me dixeron que (h)era la menor de las siette Çiudades / y que totonteac es mucho mayor y mejor que todas las siette Çiudades y que es de / tantas Casas y gentte que no tiene cabo Vista la disPusiçion de la çiudad pares- / çiome llamar Aquella tierra el nueVo Reyno de ssan francisco alli hize con ayuda / de los yndios Un gran monton de piedra y ençima de el puse Una cruz delgada y / pequeña porque no tenya aparejo para hazella mayor y dixe que aquella / cruz y mojon ponia En nonbre de don antonyo de mendoça Visorrey y gobernador de la / nueVa españa por el emperador nuestro señor En señal de posesion conforme a la yns - / truçion la qual posesion dixe que tomava alli de todas las siette Çiudades y de los / Reynos de totonteac y de acus y de maratta y que no passava a ellos por Vol - / Ver a dar Relacion de lo hecho e Visto y asi me Volvi con hartto mas temor que Comyda / y anduve hasta topar la gentte que se me habia quedado todo lo mas apriesa / que pude los quales Alcançe a dos dias de jornada y Con ellos Vine hasta pasar / el despoblado donde no se me hizo tan buen acogimyento Como primero por- / que asi los honbres como las mugeres hazian Gran llantto por la gente que les mata- / ron En çivola y Con el temor despedime luego de aquellas gente de aquel Valle / y anduve El primer dia diez leguas y a(n)si anduve a ocho y a diez leguas246 / sin parar hasta pasar El segundo despoblado Volviendo y aUnque no me fal-247 / {rúbricas}

[fol. 7v]

Tava temor determine De allegar A la abra de que arriba digo que tenya / Relacion donde se rrematan las sierras y alli tuve Relacion que aquella abra Va po- / blada muchas jornadas a la partte del este no ose entrar en ella porque / como me parecio que se habia de Venyr A poblar estotra248 tierra de las siette Çiudades / y rreynos que digo que entonçes se podria mejor Ver sin poner en aVentura my / persona y dexar por ello de dar Relacion de lo Visto solamentte Vi desde la boca / de la abra siette poblaçiones Razonables algo lejos Un Valle abajo muy / Fresco y de muy buena tierra de donde salian muchos humos tuve Relacion que hay / en ella mucho oro y que lo tratan los naturales de ella en Vasijas E joyas / para las orejas y paletillas Con que se rraen y quitan El sudor y que es / gente que no consiente que los de esta otra partte de la abra contraten con ellos no / me supieron dezir la causa aqui puse dos cruzes y tome posesion de / toda esta abra y Valle por la manera y (h)orden de las posesiones de arriba con- / Forme a la ynstruccion de alli prosegui a la Vuelta de mi Viage con toda la priesa / que pude hasta llegar a la Villa de san miguel de la provyncia de CuluaCan cre- / yendo hallar alli a fran-cisco Vazquez de coronado governador de la nueVa galizia / y como no le halle prosegui mi jornada hasta la Çiudad de conpostela donde / le halle y de alli luego escrevi mi Venida al Yllustrisimo señor Visorrey de la nueVa / españa y a nuestro padre fray antonio de Çiudad Rodrigo provyncial que me enViassen a / mandar lo que haria no pongo aqui muchas particularidades porque no ha- / zen a este caso solamentte digo lo que Vi y me dixeron de las tierras por / donde anduve y de las que tuve Relacion para dalla a nuestro padre provynciaL para / que el la muestre a los padres de nuestra (h)orden que le pareciere o en el Capitulo por / Cuyo mandado yo fuy para que la den al Yllustrisimo señor Visorrey de la / nueVa esPaña a cuyo pedimyento me enViaron esta jornada

{seal}

Fray Marcos de niza / Vice comissario {rúbrica}

En la gran(d) çiudad de temixtitan mexico de La nueVa España doss dias deL / mes de septienbre Ano del nasçimyento de nuestro senor Jesu crist o de myll E / quinyentos e treynta e nueVe años Ante el muy Yllustre senor don antonio de mendoça / ViSorrey E governador por su magestad en esta nueVa EsPaña e presidente del aUdiencia E / Chançilleria rreal que en ella rreside y estando presentes los muy / {rúbrica}

[fol. 8r]

{15}

magnificos señores Liçenciado(s) francisco de çeyños oydor por su magestad en La dicha Real / aUdiencia y francisco Vasques de coronado governador por su magestad en la proVinçia de la / nueVa galizia y en presençia de nos Juan baeça de herrera escribano mayor / de la dicha rreal aUdiencia e de la governaçion de la dicha nueVa españa y Antonyo / de turçios escribano de sus magestades y de la dicha rreal aUdiencia paresçio el muy Reverendo / padre frai marcos de nyza Viçe comysario en estas partes de las yndias deL / mar oÇeano de la (h)orden de señor san francisco y presento Ante su señoria / E ante nos los dichos escribanos e testigos yuso escri(p)tos esta ynstruçion y rrelaçion firmada / De su nonbre y sellada con el sello general de las yndias la qual tiene / siete hojas sin esta en que Van nuestros signos y dixo afirmo y çertefico / ser Verdad lo contenydo en la dicha ynstruçion e rrelaçion E pasarlo en ella / Contenydo para que su magestad sea ynformado de la Verdad de lo que en ella se haze / mençion y su señoria mando a nos los dichos escri-banos de como asy la presentaba e de- / claraba el dicho Viçe comysario lo asentasemos Al pie de ella E lo diese- / mos por fee signado(^s) con nuestros signos testigos que a ello fueron presentes los suso- / Dichos e antonio de almaguer y fray martin de oJacastro fraile de la / Dicha (h)orden249
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